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Toimetaja veerg
Käesolev Välis-Eesti Ühingu ajakiri käsitleb Eesti ühiskonnas tõstatatud kah-
te omavahel seotud probleemi, mis on eesti õppekeele kehtestamine riiklikes 
ning munitsipaalkoolides ja kõrghariduse kvaliteedi hoidmine. Ajakirja  “Vä-
lis-Eesti” 2022, XXVII väljaanne pakub neil teemadel eesti teadlaste artikleid 
Eesti ja Välis-Eesti lugejatele .

Esimeses osas “ Kaasaegne Eesti” kirjutab ajaloolane Lauri Suurmaa ar-
tiklis “ Eesti I Rahvuskongress ja selle ideede mõju Eesti iseseisvumisele”, 
et  juulis 1917 Estonia kontsertisaalis toimunud I Eesti Rahvuskongress kiitis 
heaks iseseisva rahvusriigi loomise idee ja oli ühel meelel vajadusest kehtes-
tada eesti õppekeel kõikidel haridusastmetel Eestis.

End iseseisvaks 1918. aastal kuulutanud Eesti Vabariigis legitiimse võimu 
kehtestamiseks tuli teha palju haridust edendavaid otsuseid. Riigi algusest ala-
tes tekkis suur vajadus omakeelse haritlaskonna järele, mistõttu avati arvukalt 
eestikeelseid gümnaasiume ja kõrgkoole. 1919. aastal toimus Tartu Ülikoolis 
üleminek eestikeelsele õpetusele.Tulemuseks oli, et Eesti Vabariigi haridus-
tase 1930.-ndate lõpuaastail oli väga hea. Seda püüti säilitada ka nõukogude 
okupatsiooni (1944-1991) surve all. Sel teemal ja detailsemalt eestikeelsete 
õppekavade säilitamise nimel tehtud vastupanust Moskva käsuliinile kirjutab 
toonane minister majandusdoktor Väino Rajangu artiklis ”Eestikeelsest kõrg-
koolist”. Sellele järgnevas põhjalikus artiklis “Inseneride koolitus Eestis: olu-
kord ja suundumused” esitab akadeemik Jakob Kübarsepp 21. sajandi Eesti 
tehnilise kõrghariduse riiklike ülesannete ja üleilmastuse faktorite mõju Eesti 
haritlaskonna perspektiividele. Autor märgib, et inseneride vajadus kaasaeg-
ses arenenud ühiskonnas on kasvav. Sel põhjusel kavatseb Tallinna Tehnika-
ülikool käivitada Eesti Inseneri Akadeemia.

Kasvatusteadlane Urve Läänemets kirjutab artiklis “Quo vadis, Eesti kõrg-
haridus?”, et hariduspoliitika lähtealuseks peaks olema oma riigis tehtud tea-
dusuuringud. Loobuda tuleks päevapoliitilistest otsustest, millel puuduvad 
professionaalsed põhjendused. Autor selgitab, et on vajalik eestikeelsete kõrg-
haritlaste juurdekasv kõikides valdkondades ja soovitab, et hea professionaal-
ne teadmiste tase on saavutatav 5-aastast kõrgkooli kursust lõpetades.

Tartu Ülikooli emeriitprofessor Ene-Margit Tiit avaldab Eesti viimase rah-
valoenduse andmete uuringute tulemused artiklis “Mida näitas Eesti rahvasti-
ku kohta viimane rahvaloendus võrreldes kahe eelmise loendusega?” Artikkel 
vajab lugeja süvenemist arvudesse, mis autori kinnitusel tõestavad, et eestlas-
te osakaal oma riigis on aastaid püsinud 70% juures ja meie haridustase on 
maailma parimate hulgas.
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Lugedes ajakirja I osa autorite kirjutisi veendume, et Eesti rahvas on alates 
omariikluse algusaastatest tegutsenud kindlameelselt eesti keele säilimise ja 
kasutamise eest kõikides valdkondades, mis on samaaegselt toetanud haritud 
rahvaks saamise püüdlusi.

 Ajakirja II osas “Välis-Eesti kirjandus” on seoses raamatukogude aastaga 
avaldatud Dr Leili Utno ülevaade “Välis-Eesti kirjasõna”. Selles 3-osalises 
kirjutises on andmed väliseestlaste ajakirjanduslikust ja kirjandustegevusest 
selle algusest kuni tänapäevani. Autor juhib tähelepanu, et teave Välis-Eesti 
kirjanduse, kui väärtuslikuma osa väliseestlaste kultuuripärandi kohta, on bib-
liograafiliselt salvestatud tänu kultuuriloolase Anne Valmase (1941 – 2017) ja 
tema kolleegide teadustööle ja avaldatud raamatutele. Need ja esinduslik ko-
gum väliseesti autorite teoseid on trükistena ja ka käsikirjadena hoiul Tallinna 
Ülikooli Akadeemilises raamatukogus. See mahukas ja huvitav kirjavara on 
lugejaile kättesaadav.

Oma ülevaates “Eestluse ajalugu Prantsusmaal” on ajaloolane ja diplomaat 
Artur Laast teinud valiku loomingulistest Eesti inimestest, kelle saatus oli seo-
tud Prantsusmaaga. Paljusid neist tundis ta isiklikult. Pariisis ja mujal prants-
laste maal on elanud tuhanded eestlased, kuigi Prantsusmaa ei olnud eestlaste 
väljarännu sihtmärk. Valitud ja esitatud eestlased on jätnud läbi aastate ka 
kirjasõnas tunnistusi oma elust ja tegevusest kodumaal ja võõrsil. Selle ajakir-
ja toimetaja Artur Laasti soovitusel on see tänuväärt lugemisvara. Kirjandus-
teadlane ja folklorist Anu Korb kirjutab artiklis ”Jagatud Venemaa eestlaste 
mälestused”, et mälestused ei eksisteeri isoleeritult, vaid moodustavad koos 
teiste inimeste mälestustega võrgustiku. Raamatutesse salvestatud mälul on 
lootust püsida üle põlvkondade.

Käesoleva ajakirja I ja II osa artikleid lugedes selgub, et nii kodus kui ka 
võõrsil jagavad ja hindavad eestlased kõrgelt oma ühist vaimset rahvuslikku 
kultuuripärandit, milleks on eesti keeles kirjutatud romaanid, luuletused, näi-
dendid, teaduslikud artiklid, albumid, mälestusteraamatud ja käsikirjad toimu-
nud sündmustest.

Täname siinjuures autoreid, kes oma uurimistöö andmeid ja kirjutisi on 
avaldanud ajakirja  „Välis - Eesti” lehekülgedel.

Head lugemist!
Lugupidamisega, Leili Utno
Ajakirja „Välis-Eesti” peatoimetaja
11. novembril 2022, Tallinnas
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I osa 
Kaasaegne Eesti

I Rahvuskongress ja selle ideede mõju 
Eesti iseseisvumisele

Lauri Suurmaa

Pöördelise 1917. aasta suvel toimus mitmeid eestlaste (poliitikud, sõjaväela-
sed) kongresse, sealhulgas 3.–4. juulil toimunud rahvuskongress. Selle kon-
tekstis tuleks esmalt anda ülevaade 1917. aastal eelnenud sündmustele, mis 
viisid nimetatud rahvuskongressini ja mis sellele ka järgnes, sest kõik need 
sündmused on üsna oluliseks teetähiseks Eesti omariikluse tekkeks.

Pikaleveninud Esimese maailmasõja mõjul Venemaal toimunud veebruari-
revolutsioon kukutas mitusada aastat kestnud Romanovite tsaaridünastia ja 
võimule tuli Ajutine Valitsus. Peagi tekkis Venemaal hulgaliselt poliitilisi par-
teisid ja pead tõstsid ka enamlased. Jaan Tõnissoni, eduerakonna esimeest, 
võib lugeda 1917. aastal kõige aktiivsemaks eesti poliitikategelaseks. Justni-
melt tema eestvedamisel sai alguse võitlus Eesti autonoomia nimel. Tekkis 

Rahvuskongressi juhatus 1917. a juuli algul. Esireas vasakult William Tomingas, Ju-
han Kukk, Ado Birk, Peeter Põld, Konstantin Päts, Jüri Vilms, Mihkel Juhkam ja 
Julius Seljamaa. Teises reas vasakult Theodor Käärik, Juhan Kalm, Julius Grünberg 
ja Adam Bachman.
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mitmeid erakondi nagu Eesti Maarahva Liit, Eestimaa Talurahva Liit, Eesti 
Tööerakond, sotsiaaldemokraadid-vähemlased, esseeride ja enamlaste 
parteid. 

26. märtsil toimus Petrogradis Tauria palee ees autonoomianõude toetuseks 
40 000 eestlase (neist 10 000 sõjaväelased) meeleavaldus. Selle tulemusena 
sai Eesti 30. märtsist 1917 autonoomia sugemetega omavalitsuse. Eestimaa ja 
Liivimaa kubermangude eesti etnilised alad ühendati ühiseks Eestimaa kuber-
manguks. Kubermangukomissari, kelleks sai Jaan Poska, juurde moodustati 
omavalitsusorganina Eestimaa Kubermangu Ajutine Maanõukogu ehk Maa-
päev, mis oli esimene Eesti ülemaaline rahvaesinduskogu. Maanõukogu valiti 
maikuus ja esimene istung toimus Toompeal 1. juulil 1917. Maapäeva avas 
kubermangukomissar Jaan Poska, kes rõhutas, et kodumaa elus ja ajaloos al-
gab uus ajajärk ning Maapäeva saadikute esimene kohus on seista oma rahva 
õiguste eest.

Uue omavalitsussüsteemi loomine Eestis jõudiski lõpule suveks 1917. Eest-
lased, olenemata parteilisest kuuluvusest, saavutasid reeglina domineeriva 
positsiooni.

Eesti juhtkonna ja nõukogude suhted olid pinevad, palju tekkis nendevahe-
lisi avalikke võimulahkhelisid ja kokkupõrkeid. Peaaegu samaaegselt Maa-
nõukogu avamisega tuli 2. juulil Tallinnas Estonia teatris Tallinna Eesti Liidu 
ettepanekul kokku ülemaaline rahvaasemike kongress ehk rahvakongress, et 
leida lahendus võimukriisile, arutada üldist poliitilist olukorda Eestis ning ka 
kubermangukomissari küsimust, kavatsusega Jaan Poskale üldrahvalikku toe-
tust avaldada. 

Rahvakongressil pidid olema esindatud Maanõukogu valijamehed, linna-
elanikkonna poolt vanade linnavolikogude, ühiskondlike organisatsioonide ja 
nõukogude esindajad, samuti mitmesuguste seltside ja ühingute saadikud.

Rahvakongressi töö algas 2. juulil kell 12 Estonia teatrisaalis ärevas meele-
olus, mis teatud määral tuletas meelde situatsiooni rahvaasemike koosolekul 
Tartus 1905. a. Parempoolsed esitasid juhataja kandidaadiks Konstantin Pätsi 
(sai 426 häält), pahempoolsed Hans Pöögelmanni (292) ja Jüri Vilmsi (46).

800 esindajaga kongress lõhenes ja pahempoolne vähemus lahkus. Pätsi-Tõ-
nissoni pooldajad jäid kohale. Rahvakongress oli siiski sisuliselt nurjunud. 
Kohalejäänud kuulasid ära Poska kõne ja avaldasid talle usaldust. Kuid muud 
kavandatud otsused jäid vastu võtmata. 

Enamus (umbes 500 delegaati) pidas Konstantin Pätsi juhatusel 3.–4. juulil 
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rahvuskongressi, kus tooni andsid Jaan Tõnisson, Jüri Vilms ja Ants Piip. 
Eesti radikaal-sotsialistid, esseerid ja vähemlased tulid rahvuskongressile ta-
gasi. Kongress algas 3. juulil juhataja ja presiidiumi valimisega ning saabu-
nud tervituste kuulamisega. Põhiteemaks oli kongressil tulevase Eesti rah-
vusriikluse küsimus. Pärast pikemaid vaidlusi võeti vastu otsus “Eestimaa 
tulevase korralduse kohta”, milles nõuti rahvastele enesemääramise õigust, 
föderatiivse vabariigi loomist Venemaal, millesse Eesti kuuluks autonoomse 
osariigina. Jaan Tõnisson toonitas seejuures, et rahvusliku enesemääramise 
saavutamise nimel tuleb juba enne Venemaa Asutava Kogu lõplikku otsust ise 
tööle hakata.

4. juuli koosolekul arutas rahvuskongress kohtu-, maa- ja kooliasju, sest 
kongressi kogunemise üks eesmärke oligi Eesti rahvusliku tegevuskava ja lä-
himate ülesannete sõnastamine. Jõuti kokkuleppeni maaküsimuses, et Eestis 
on lubatud nii piiratud eraomandus kui ka põline rent. Kroonu-, rüütelkonna- 
ja kirikumõisate maad tuli Eestimaa omavalitsuse kätte võtta tasuta, eramõi-
sad ja suured talud aga õiglase tasu eest. Peaaegu ühel nõul oli kongress ka 
rahvusväeosade loomise ja koolihariduse eestistamise vajaduses.

Maaküsimuse otsus oli oli pettumuseks eesti maatameestele. Rahvakong-
ressilt lahkunud maatööliste esindajate ja enamlaste nõupidamisel 3. juulil 
nõuti seevastu nii mõisa- kui ka muude suurmaavalduste täielikku ja tasuta 
natsionaliseerimist.

Töörahva saadikute nõukogud korraldasid 4. juuli pärastlõunal Estonia ees 
suure tööliste ja sõjaväelaste meeleavalduse, kes protesteerisid kongressi taot-
luse vastu rääkida kogu rahva nimel. Meeleavaldajad tungisid isegi Estonia 
saali ja nõudsid Poska, Pätsi ja Tõnissoni kinnivõtmist, mahalaskmist või poo-
mist. 

Oma rahustuskõne pidas teatri rõdult Jüri Vilms. Lõpuks tuli rõdule kong-
ressi juhataja Konstantin Päts, teatades, et koosolijad ei tunnista ennast kogu 
rahva esindajateks, vaid väljendavad eeskätt koosolijate eneste seisukohti. 
Pärast seda ärevus vaibus ja demonstrandid lahkusid «Estonia» juurest.

Kogu poliitilisele pingele ja ärevusele vaatamata lõppesid juulisündmused 
Eestis rahumeelselt, mida ei saa kaugeltki ütelda samaaegselt toimunud sünd-
muste kohta Petrogradis, mis oluliselt muutsid revolutsiooni edasist arengut.

Eduard Laamani hinnangul ei olnud rahvuskongressil praktilisi, vaid ainult 
propagandistlikke tulemusi: ülemaalise esindatusega kinnitati lihtsalt üle juba 
sõnastatud riigipoliitiline ideaal tulevikuks. Kogu olukord oli lihtsalt niivõrd 
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värske ning isegi tollastel poliitikajuhtidel polnud selge, kuidas edasi käituda. 
Kongressid olid teatud mõttes kuulutavad, sest just nende kaudu kaasati prot-
sessidesse laiem üldsus ja räägiti selgeks küsimused, mis ainult ajalehe vahen-
dusel oleksid võinud jääda suuremale avalikkusele kaugeks ja arusaamatuks.

Tõnisson oli mõlemal kongressil kohal, kuid tema osalus jäi Tallinna polii-
tiliste jõudude aktiivsete juhtide Vilmsi, Strandmani, Pätsi jt varju. Rahvus-
kongress jätnud talle koguni kibedustunde, sest seal ei tunnistatud sõnagagi 
tema osa ja tegevust autonoomia mõtte ühe järjekindlama algataja ja tutvusta-
jana ning teda ei valitud isegi kongressi juhatusse.

1917. aasta suvel ja sügisel valitses eesti poliitilises juhtkonnas arvamus, et 
Eesti eraldumine Vene riigist pole võimalik: seda ei lubaks Vene valitsus ega 
Antandi suurriigid, ka ei tuleks väike Eesti iseseisvalt majanduslikult toime. 
Jüri Vilms kirjutas Päevalehes: Meie nõuame föderatsiooni. Iseseisvus läheks 
meil raskeks kanda, kui me peakski kord tema kätte saama. Tema kättepüüd-
mine tooks aga pealegi lõhe meie ja kogu riigi demokraatia vahele, mida me 
soovitavaks ei pea. Föderatsioon annab meie rahvale kõik, mis rahval vaja. 
Kuskil Eesti seltskonnas ei ole iseseisvust nõutud ega ole sellest kõnetki olnud.

Poliitilise ideaalina pidasid mõned eesti juhid nagu Jaan Tõnisson, silmas 
siiski ka juba omariiklust ja Venemaast täielikku eraldumist. Suve teisel poo-
lel muutus ka Venemaa võimude suhtumine vähemusrahvuste tegevusse. Neid 
nimetati separatistideks, kes tahavad Venemaad lõhkuda. 

Augusti lõpuks olid aga Saksa väed vallutanud Riia ja ületanud Väina jõe. 
Jaan Tõnisson tuli välja tõdemusega, et Vene riik ei ole enam suuteline Eestit 
kaitsma. Siit sai alguse ka välisdelegatsiooni idee. Eestlased peavad looma ot-
sesed kontaktid demokraatlike lääneriikidega. 25. augusti Maanõukogu koos-
olekul ütles Jaan Tõnisson otse välja, et tegelikult peaks eesti rahva paleuseks 
olema omariiklus. Omariikluse idee teostajaiks olid ka 1917. aastal loodud 
rahvusväeosad. Rahvusväeosade loomine oli ära otsustatud juuni keskel toi-
munud I eesti sõjaväelaste kongressil.

Ometi veel pärast bolševike hukatuslikuks peetavat võimuhaaramist Pet-
rogradis 25. oktoobril sidusid Eesti poliitikud eesti rahva vabaduse Vene re-
volutsiooniga. Tööerakondlane Jüri Vilms sõnastas veel 1. novembril Maa-
nõukogus peetud koosolekul arvamuse: “Eesti iseseisvusest kuulutamist aga... 
praegu keegi vist ei usalda ja ei soovita.”

Oluliseks verstapostiks teel omariikluseni oli 15. november 1917, mil Toom-
pea lossi Valgesse saali kogunenud Maapäev tunnistas end Eestimaa ainsaks 
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kõrgema võimu kandjaks. See toimus bolševike võimuhaaramise mõjul Ve-
nemaal ja sellele tuli reageerida. Seetõttu on osa õigusteadlasi veendunud, et 
just see päev on Eesti omariikluse õige sünnipäev, kui ei teostatud veel Eesti 
iseseisvuse väljakuulutamist. Eesmärgiks seati Asutava Kogu kokkukutsumi-
ne. Eesti sõjaväelaste poole pöörduti üleskutsega astuda kodumaa ja rahva 
kaitseks eesti polkudesse. Postimees avaldas kõik Maapäeva resolutsioonid 
17. novembri esimesel leheküljel. Tõnissoni juhtkiri järgmises lehenumbris 
rõhutas otsuste pöördelist tähtsust rahva elus: “Meie rahvas ei taha mitte hävi-
neda, Eesti maal peab kultura, kui ka vabadus elama jääma.”

Maavalitsus tegi kiiresti otsuse, et on viimane aeg moodustada Eesti väli-
sesindused. Tõnisson kutsuti 21. novembriks Tartust Tallinnasse, et ta saaks 
võtta vajalikud dokumendid ning sõita Eesti esindajana Stockholmi. 

Tõnissonist saigi Eesti välisdelegatsiooni juht. Kokkuleppel enamlaste juhi 
Kingissepaga lahkus ta Eestist, vältides nii vangistust.

Esimene poliitiline jõud, kes ühe variandina pidas võimalikuks Eesti kuu-
lutamist erapooletuks vabariigiks, oli Tööerakond oma konverentsil 10.-11. 
detsembril 1917. Sotsialistide-revolutsionääride partei asendas senise föde-
ratiivse Venemaa osariigi nõude detsembrikuus iseseisva Eesti töövabariigi 
nõudega. 

Enamlik võimuhaaramine oli rahvuslastele ebameeldivaks üllatuseks. Nen-
dega peeti läbirääkimisi Eesti riikluse küsimuses, ent kokkuleppeni ei jõutud. 
Eesti enamlased olid seisukohal, et väike Eesti ei saa olla tõeliselt iseseisev, 
ja et imperialistlikud suurriigid temaga nagunii ei arvesta. Saksa okupatsioo-
ni võib iseseisvuse väljakuulutamine vaid soodustada. Omariiklus tähendaks 
sotsialismi ürituse reetmist, maailmarevolutsiooni takistamist, töörahva in-
ternatsionaalse ühtsuse lõhkumist, sidemete katkestamist Venemaaga, mida 
Eesti töörahvas ei mõistaks. Baltisakslaste liidrid lootsid Saksamaale. Nad 
soovitasid Eesti iseseisvaks kuulutada ja kutsuda seejärel appi Saksa sõjavä-
gi. Veendudes lõplikult, et enamlastega pole võimalik koos töötada, langetas 
Maanõukogu vanematekogu, maavalitsuse ning kõigi erakondade esindajad 
peale enamlaste jõudsid ühisele seisukohale nõupidamistel 31. detsembril 
1917 ja 10.–11. jaanuaril 1918, et iseseisvus tuleb välja kuulutada.

7.–13. jaanuaril 1918 Tallinnas toimunud eesti sõjaväelaste II kongressil 
võeti vastu resolutsioon, milles nõuti: Eestimaa oma loomulikkudes ja ajaloo-
listes piirides Läänemere, Soome lahe, Narva jõe, Peipsi järve ja läti keelepii-
ri vahel tuleb viibimata kuulutada iseseisvaks töövabariigiks.
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24. veebruaril 1918 kuulutati Tallinnas välja iseseisev Eesti Vabariik ja trü-
kiti manifest kõigile Eestimaa rahvastele. Moodustati esimene Ajutine Valit-
sus peaminister Konstantin Pätsiga eesotsas. Ent vahetult sellele järgnes Saksa 
okupatsioon, riikliku iseseivuse täielik teostamine sai võimalikuks alles pärast 
Vabadussõja võidukat lõppu.

Kokkuvõttes võib tõdeda, et I Eesti rahvuskongressil püstitatud teesid viisid 
peatselt Eesti iseseisva rahvusriigi loomise ideede läteteni, olgugi et esmalt 
seati eesmärgiks olla autonoomne osa Vene riigi koosseisus. Iseseisvuse mõtet 
hakkas esimesena kiirelt propageerima eduerakonna esimees Jaan Tõnisson.

Kongressil püstitatud rahvusriikluse küsimus ja rahvusväeosade loomise 
vajadus olid peamisteks iseseisvuse idee taganttõukajateks, samuti kiiresti 
muutuvad  olud 1917. aasta teisel poolel. 

Kirjandust:
Eesti ajalugu. V, Pärisorjuse kaotamisest Vabadussõjani. Tartu, 2010, lk 411–431.
Eesti Vabadussõja ajalugu. I, Vabadussõja eellugu. Punaväe sissetung ja Eesti vabas-
tamine. Tallinn, 2020, lk 78–99.
Õ. Elango, A. Riismann, K. Siilivask. Eesti maast ja rahvast. Maailmasõjast maailma-
sõjani. Tallinn, 1998, lk 60–62.
Krista Aru. Jaan Tõnisson – rahvajuht ja riigivanem, 1. Tartu, 2019, lk 346–369.
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Eestikeelsest kõrgkoolist

Väino Rajangu

Tartu Ülikool asutati 1632. aastal. Enne seda oli eestlastel kõrgharidust või-
malik omandada ainult Lääne-Euroopa ülikoolides. 1. detsembril 1919 avati 
rahvusülikoolina Eesti Vabariigis Tartu Ülikool ja seda päeva tähistatakse kui 
eestikeelse ülikooli sünnipäeva. 

Teine tänane suur ülikool Eestis on Tallinna Tehnikaülikool ja tema loeb 
oma alguseks 17. septembrit 1918, mil alustati õppetööga ja toimus see eesti 
keeles. 

Eestikeelsete kõrgkoolide üliõpilaste koosseisus said valdavaks eesti rah-
vusest üliõpilased. Nii oli 1934. aastal Tartu Ülikooli üliõpilaste seas eestlasi 
2712 (83,7 %), sakslasi 238 (7,3%), venelasi 151 (4,7%), juute 96 (3,0%), 
poolakaid 11 (0,3%), lätlasi 9 (0,3%), rootslasi 8 (0,2%), soomlasi 6 (0,2%) ja 
muid rahvuseid 10 (0,3%).

Samal (1934.) aastal Tallinna Tehnikumis, mis on Tehnikaülikooli selleaeg-
ne nimi, üliõpilaste rahvuslik koosseis oli järgmine: eestlasi 255 (86,5%), ve-
nelasi 25 (8,5%), sakslasi 6 (2,1%), lätlasi 6 (2,0%) rootslasi 1 (0,3%), juute 1 
(0,3%), ingerlasi 1 (0,3%).

Järgnenud okupatsioonide ja muude sündmuste tõttu on aset leidnud ka 
muutused õppeasutuste, sealhulgas kõrgkoolide/ülikoolide õppekeeles ja need 
jätkuvad ka tänasel päeval. Nõukogude okupatsiooni tingimustes suurenes 
surve vene keele kasutamiseks ja koos sellega loodi eestikeelses haridussüs-
teemis venekeelsed koolieelsed lasteasutused, üldharidus- ja kutsekoolid ning 
vene õppekeelega õpperühmad kõrgkoolides. Kuni 1975. aasta lõpuni sai tea-
duste kandidaadi ja doktori kraadi taotlemiseks esitada eesti keelset väitekirja. 
1976. aastast alates tuli väitekiri kirjutada ja kaitsta vene keeles. Eriti koomili-
sena nägid välja eesti keelealased väitekirjad, milledes näited olid eesti keeles, 
kuid selgitused ja järeldused vene keeles. 

Nõukogude ajal juhiti kõrgkoole üleliidulisest ministeeriumist (Moskvast) 
ja liiduvabariikides, sh Eestis, oli liidulis-vabariikliku staatusega ministee-
rium (algul komitee). See tähendas, et kohalik ministeerium pidi arvestama 
Vabariigi Valitsuse ja üleliidulise ministeeriumi seisukohtadega. Rahaeralda-
mise alused kõrgkoolidele olid määratud üleliidulise ministeeriumi poolt ja 
need lähtusid vene keelsest õppest ning ei arvestanud Balti riikides toimuva 
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rahvuskeelse õppega. Nii tuli meie kõrgkoolides, kus oli eesti ja vene keelne 
õppe, õppejõul pidada mõlemas keeles loenguid. See aga tähendas võrreldes 
Venemaa õppejõududega, et sama palga eest tuli topelt koormusega töötada.

Nõukogudeajal välja antud avalikes statistika kogumikes kõrgkooli õppe-
keeli iseloomustavat statistikat ei avaldatud, seda võis leida mitmesugustest 
ametialastest väljaannetest või teadusliku uurimistöö aruannetest. 

Tabel 1 andmetest nähtub, et Eesti kõrgkoolidesse võeti 1980-ndate teises 
pooles vastu kolm ja pooltuhat uut üliõpilast ja nendest üle nelja viiendiku 
asusid õppima eest keeles ja alla viiendiku vene keeles. Esitatud andmetest 
nähtub, et mitteeestlasi asus eesti õppekeelega rühmadesse õppima vähem, 
kui eestlasi, kes läksid õppima vene õppekeelega rühmadesse. Vastuvõetutest 
muud rahvused olid esindatud 33 rahvusega. Neist suurem enamus asus õppi-
ma vene õppekeelega rühmades.

Tabel 1
Kõrgkoolidesse vastuvõtt eesti- ja venekeelsesse õppesse

	       Kõrgkoolidesse	    nendest
	       vastuvõetute arv	    eestikeelsesse		 venekeelsesse
	        kokku		     õppesse		  õppesse

1986. a.
kokku	 3525		      2835			  690	 19,6%
eestlased	 2821		      2768			    53
venelased	   508		          31			  477
muud		   196		          36			  160

1987. a.
kokku	 3551		      2891			  660	 18,6%
eestlased	 2882		      2796			    86
venelased 	   502		         60			   442
muud		   167		         35			   132

Osa noori läks õppima väljapoole vabariiki NSV Liidu juhtivatesse kõrg-
koolidesse. Selle soodustamiseks eraldati üleliidulise ministeeriumi poolt 
sihtsuunitlusega õppekohad. Nendele kohtadele toimus konkurss Eestis, kus 
sai konkursieksameid teha eesti keeles. Järgnev õppimine väljaspool Eestit 
toimus loomulikult vene keeles.
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18. jaanuaril 1989 võttis Eesti NSV Ülemnõukogu esimese liiduvabariigi-
na NSV Liidus vastu keeleseaduse, mis tekitas nii siseriiklikult, NSV Liidu 
siseselt, kui ka rahvusvaheliselt suurt vastukaja. Olin siis Eesti NSV Riikliku 
Hariduskomitee esimees ja see komitee oli liidulis-vabariiklik institutsioon. 
Ühelt poolt allusime Vabariigi Valitsusele ja teiselt NSV Liidu Riiklikule Ha-
riduskomiteele. Komitee esimehena tuli korra kuus käia Moskvas komitee 
kolleegiumi istungil, kus arutati haridussüsteemi olulisi küsimusi. Istungil oli 
liiduvabariikide hariduse tippjuhtidel ka sõnavõtu õigus. 

Vastureaktsioonina meie keeleseadusele tahtis NSV Liidu Riiklik Haridus-
komitee algatada NSV Liidu Ülemnõukogu ees vene keelele rahvastevahelise 
suhtluskeele eristaatuse kehtestamise küsimuse. Kolleegiumi  vastava otsuse 
eelnõu oli istungiks ette valmistatud ja kolleegiumist osavõtjatele lauale välja 
jagatud. Sellel teemal toimus kolleegiumil pikem arutelu paljude sõnavõttude-
ga ja nende tonaalsus oli vene keelele eristaatuse kehtestamise toetamine. Ha-
riduskomitee esimehe Gennadi Jagodini ettepanekul moodustati arutelu  tule-
muste üldistamiseks redaktsioonikomisjon, mida pandi juhatama suhteliselt 
jäigal positsioonil olev Siberi päritolu komitee esimehe asetäitja ühiskonna-
teaduste alal. Ma kahjuks tema nime enam ei mäleta. Redaktsioonikomisjoni 
arvati veel Hariduskomitee vastutavaid töötajaid ja liiduvabariikide esindaja-
tena Aserbaidžaani haridusminister ja mind. Redaktsioonikomisjoni istungil 
läks tuliseks vaidluseks, enamik liikmeid, ka Aserbaidžaani haridusminister, 
olid vene keelele eristaatuse taotlemise poolt, mina vastu. Enne komisjoni 
laialiminekut küsis komisjoni esimees minult, kas ta võib kolleegiumile ette 
kanda, et eestlased on vene keelele eristaatuse andmise vastu. Vastasin, et loo-
mulikult, kuid samas tekkis mõte, et ma võtan kolleegiumisaalis ise sõna ja 
sellega ei saa vahendaja minu esitatud seisukohta moonutada.

Kolleegiumil esinedes ütlesin, et mõni nädal enne kolleegiumi istungit he-
listas mulle komitee esimees Gennadi  Aleksejevits Jagodin ja küsis arvamust 
vene keele kohta. Vahepeal lasin Eestis korraldada sotsioloogilise uurimuse 
vene keele küsimuses ja see näitas, et kui NSV Liidus anda vene keelele eris-
taatus, siis Eestimaal saadakse sellest aru kui täiendavast venestamisest, see-
tõttu soovitame eristaatust mitte kehtestada. Veel märkisin, et Venemaa on 
meie suur naaber ja naabri keelt, st vene keelt, tuleb õppida. Tegelikult ei 
olnud ma mingit uurimust lasknud korraldada, kuid niisuguse mõttekäiguga 
sain esitatule anda suuremat kaalu. 1989. aasta algul Moskvas suurel kollee-
giumil venestamise temaatika väljaütlemine oli seotud suure riskiga. Kõne-
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puldist kohale tagasi minnes kuulsin kommentaare, et eestlased vene keele 
eristaatust ei soovi, kuid vene keele õppimist peavad vajalikuks. 

Jagodin lahendas probleemi istungil kohe ära. Öeldes, et konfrontatsiooni 
me ei tekita ja võtame otsuse eelnõust vene keele eristaatuse osa välja. Redakt-
sioonikomisjoni esimees ei olnud minu sõnavõtu ja Jagodini kommentaari ajal 
kolleegiumiruumis ning seetõttu seda juttu ei kuulnud. Kui järg jõudis eelnõu 
arutamiseni, esines ta redaktsioonikomisjoni nimel ja käis võimendatult välja 
minu poolt öeldud eriarvamuse. Tänu Jagodinile jäi kolleegiumil võit eestlaste 
poolele ja vene keelele eristaatust ei hakatud taotlema. See on üks näide vastu-
reaktsioonist meie keeleseadusele. Neid vastureaktsiooni näiteid võin esitada 
veel, kuid siin piirdun ainult esitatuga.

Nõukogude aja jooksul juurdunud venekeelse koolitussüsteemi mõju koh-
tab siiani. Meie poliitikud arutavad ja vaidlevad veneõppekeelega koolieelsete 
lasteasutuste ja üldhariduskoolide eesti keelseks muutmise üle vahelduva ak-
tiivsusega Eesti taasiseseisvumise algusest alates, kuid kahjuks tulemused on 
siiani jäänud abituks.

Eesti taasiseseisvumise järel hakkas kõrgkoolides pikkamööda venekeelse 
õppe osakaal langema ja inglikeelse õppe osakaal suurenema. Sellega kaasne-
sid ka üliõpilaste päritolumaa muutused. Nii oli 2016. aastal 51 092 üliõpilase 
hulgas 3476 välisriikidest. Piirkonniti olid üliõpilased pärit: 220 Aafrikast,  
782 Aasiast, 2327 Euroopast (v. a. Eesti), 71 Ladina-Ameerika ja Kariibi piir-
konnast, 72 Põhja-Ameerikast , 4 Austraaliast ja Okeaaniast. Enamus neist 
õppis inglise- või venekeeles.

Eestikeelse kõrgkooli/ülikooli säilimine on ülioluline, sest kui kõrgkoolis 
saab valdavaks inglise keel, siis lapsevanemad panevad oma lapsed õppima 
ingliskeelsesse üldhariduskooli, kuna siis on neil kergem kõrgkooli sisse saa-
da ja seal õppida. See tähendaks eesti keele hääbumist.

Väino Rajangu
professor, majandusteaduste doktor				    04.11.2022
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Inseneride koolitus Eestis: 
olukord ja suundumused

Jakob Kübarsepp, TA akadeemik

Insenere tunnustatakse kui tehiskeskkonna loojaid, tehnilise innovatsiooni 
eestvedajaid. Inseneride looming on ühiskonnas nähtav ja ühiskonna kõikide 
liikmete poolt igapäevases kasutuses. Tipptasemel inseneri (Eesti volitatud in-
seneri) kutsetunnistuse saamisele kuulub minimaalselt seitse, enamasti siiski 
rohkem aastat. Kutsetunnistus vajab iga viie aasta tagant uuendamist. 

21.sajandi maailmas on üha enam teadvustatud, et inseneride roll on üha 
keerukamaks muutuvas tehiskeskkonnas kasvav. Selles mõttes elame unikaal-
ses hetkes, kus mitte kunagi varem pole inseneri roll olnud nii suur kui see 
on praegu [1]. Euroopas, ka Eestis  on tekkinud arusaam, et teadmuspõhine 
majandus ja ühiskond tervikuna vajavad rohkem insenere kui  neid kõrgkoo-
lides ette valmistada suudetakse. Kitsaskohtadeks on seejuures mitte niivõrd 
kõrgkoolide suutlikkus kui [2] :
	soovida jättev atraktiivsus; umbes 2/3 Euroopa noortest ei tunne huvi 

inseneriks saamise vastu samas kui Aafrikas, Indias, Malaisias jm on 
noorte huvi inseneriks õppida palju suurem;

	õpingute märkimisväärne katkestamine;
	naiste suhteliselt väike osakaal kõrgkoolide tehnikaerialadel;
	insenerliku loometegevuse suhteliselt vähene väärtustamine ühiskon-

nas, mille taga on sageli ka inseritegevusega seotud vastutus ja problee-
mid (energiakriis, keskkond jms). 

Nende väljakutsetega tegelemiseks pööratakse mitmetes Euroopa riikides 
insenerikoolitusele programmipõhist tähelepanu. Programmide fookuses on 
tavaliselt sellised tegevused nagu (1) kohustuslik tehnoloogiaharidus üldhari-
duskoolides, (2) tippinseneride ja tööstusjuhtide nähtavuse parandamine mee-
dias, (3) õppe seostamine ettevõtete praktiliste probleemide lahendamisega, 
(4) erialastipendiumid jms.

Insenere koolitavate kõrgkoolide, Eestis eriti Tallinna Tehnikaülikooli, vas-
tutus on Eesti ühiskonna ees suur nii kvantitatiivset (lõpetajate arv) kui kva-
litatiivset (hariduse tase) aspekti silmas pidades. See tähendab, et ühiskond 
ei vaja mitte ainult piisaval arvul insenerikoolituse läbinuid vaid insenere, 
kel on valmisolek igapäevaprobleemide lahendamiseks praegu aga  samuti 
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valmisolek võimalike tulevikuprobleemidega tegelemiseks üha keerukamaks 
muutuvas tehiskeskkonnas. 

Oma aktuaalsust ei ole praegu, aastal 2022, kaotanud tööandjate manifest 
aastast 2014 [3] milles sisalduvate ettepanekute hulgas on muuhulgas soovi-
tus et hariduse ja tööturu kokku sobitamiseks tuleb otsustavalt tõste reaal- ja 
loodushariduse, insenertehniliste erialade osakaalu kõrghariduses.  Soovitus 
tähendas vajadust, et kõrgkoolid koolitaksid teadlikult ette suure hulga tehni-
liste erialade ja loodusteaduste valdkonna spetsialiste selleks et siinne kõrgelt 
kvalifitseeritud tööjõu baas oleks potentsiaalsetele investoritele atraktiivne. 
Lühidalt:  insenerid ees, investeeringud ja töökohad järel [3]. Soomes on sar-
nast poliitikat viljeletud pikka aega – insenere on teadlikult koolitatud enam 
kui tööturul hetkel vaja. Eestis on jäänud mitmed ettevõtted käivitamata kuna 
pole piisavalt insenere, loodusteaduste ja IT valdkonna spetsialiste.  Neid 
ei jätku mõnikord  ka olemasoleva tegevuse käigus hoidmiseks ja tegevuse 
laiendamiseks. Eriti valusalt on see praegu tunnetatav praeguse energia- ja 
keskkonnakriisi tingimustes. Täna ei koolitata Eestis piisavalt insenere et neid 
probleeme oleks võimalik lahendada järgneva 10 aasta jooksul. 

Viimase kümmekonna aasta jooksul ei ole paremusele osutavaid muutusi in-
seneride ettevalmistamises toimunud – ainuüksi inseneride töökohtadest jääb 
Eesti ettevõtetel alanud  kümnendil täitmata 2/3 [4]. Olukord ei parane, kuna 
Kutsekoja andmetel koolitatakse järgmise kümmekonna aasta jooksul liiga 
vähe insenere. Ka kiirelt areneva IT sektori spetsialistide defitsiit süveneb. 

OSKA (Eesti tööjõuvajaduse seire ja prognoosisüsteem) uuringute hinnan-
gud insenerihariduse seisundile Eestis on pessimistlikud [5]. Kasvavale vaja-
dusele vaatamata on tehnika, tootmise ja ehituse õppevaldkonna sisseastujate 
arv viimase kuue aasta jooksul vähenenud veerandi võrra. OSKA uuringutes 
on pakutud lahendusi vajalike oskustega inseneride põuale. Esiteks, inseneri-
hariduse süsteemne tähtsustamine sh inseneriakadeemia loomine.  Teiseks, nn 
MATIK-õppe arendamine [6]. MATIK – matemaatika, teadus,  tehnoloogia, 
inseneeria, kunstid- on ingliskeelse akronüümi STEAM – science, technolo-
gy, engineering, arts, math – eestikeelne vaste. 

Inseneride ja tehnikute puudus takistab juba praegu Eesti majanduse aren-
gut. Nende arv peaks kasvama vastamaks tööturu vajadustele. Tööandjate ma-
nifest 2022 pakub lahendusena välja, et järelkasvu saaks kasvatada näiteks 
riikliku programmiga, mis suurendaks huvi ja vastuvõttu tehnika, tootmise ja 
ehituse valdkonna õppekavadele ning tugevdaks õppekavu hästi koolitatud 
õppejõudude ja heade praktikakohtade abil [4]. 
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Riigikontrolli hinnangul on kõrgharidusreformi (rakendus aastal 2013) järel 
toimunud muutused soovitus suunas vaid osaliselt: üliõpilaste eralavalikud on 
liikunud tööjõuvajadustele pigem vastupidises suunas ning pärast reformi ei 
ole töötamine õpingute kõrval vähenenud [7]. Reformi järel ei ole kasvanud 
üliõpilaste vastuvõtt nendele erialadele, mille spetsialiste on tööturul enim 
puudu. Ehkki riik on kindlaks määranud erialad, mille spetsialiste on eriti 
juurde vaja, vastab neist 14 õppekavagrupis riigi ootustele vaid vastuvõtt IKT, 
meditsiini ja tervishoiu valdkonnas [7].

Haridus – ja teadusministeerium (HTM) sõlmib ülikoolidega mitmeaastased 
halduslepingud ning rakenduskõrgkoolidele eraldatakse tegevustoetus käsk-
kirjadega. Halduslepingud ja tegevustoetuse eraldamise käskkirjad on pea-
misteks hoobadeks mille kaudu saab HTM suunata koolituse vastavust tööjõu-
vajadustele Tehnilist kõrgharidust pakkuvad kõrgkoolid kohustuvad pakkuma 
haridust, mis vastaks enam tööjõuvajadustele. Sellegipoolest kõrghariduse 
pakkumine ja tööturu vajadused ei ole kuidagi kooskõlas. Sisseastumist mõju-
tavad üldsõnalistest lepingutest enam positiivselt erialastipendiumid. Peaaegu 
kõikides õppekavagruppides, kus tudengid saavad erialastipendiume on kas-
vanud sellest ajast ka sisseastujate arv [7]. Ka kõrgkoolide hinnangul on eri-
alastipendiumitel positiivne mõju õppurite valikutele. Seetõttu Riigikontroll 
soovitab Haridus- ja teadusministeeriumil: „vaadata üle erialastipendiumite 
loend, lähtudes kasvava tööjõuvajadusega erialade õppekavadest, et soodusta-
da tööjõuvajadusi toetavate erialavalikute tegemist; laiendada erialastipendiu-
mite maksmist eelkõige nendele erialadele, mille spetsialistidest on edaspidi 
kõige suurem puudus“. 

Inseneeria valdkonnas tuleb käivitada, sarnaselt  kümmekond aastat tagasi 
käivitatud ja oma edukust tõestanud IT-akadeemia programmiga,   Insene-
riakadeemia riiklik programm. IT-akadeemia (käivitati 2012) suutis õppuri-
te, ülikoolide ja rakenduskõrgkoolide valikuid mõjutada, suunata ja toetada 
õppeprogrammide arendamise, sihtstipendiumite, populariseerimise ning tea-
dusvõimekuse kasvatamise kaudu [8]. Inseneriakadeemia programm võiks 
suurendada vastuvõttu tehnika, tootmise ja ehituse valdkonna õppekavadele 
ning samuti tugevdada õppekavu läbi kõrge kvalifikatsiooniga õppejõudude 
ja tänapäeva nõudmistele vastavate praktikakohtadega. Eesmärk on kasvatada 
insenerierialade populaarsust ning kõrgharidusõppe samuti kutseõppe lõpeta-
jate vastavust tööturu ootustele [9]. Selleks on Tallinna Tehnikaülikool, Tal-
linna Tehnikakõrgkool, Tallinna Polütehnikum, Tallinna Ehituskool, Tallinna 
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Tööstushariduskeskus, Pärnu Kutsehariduskeskus jt  välja valinud fookusõp-
pekavad, mille arendamist lähema 8 -10 aasta jooksul toetatakse. Inseneria-
kadeemia üks eesmärke on võimaldada kutsehariduse lõpetajatel edasi õppida 
kõrgkoolis (rakenduskõrgkoolis või ülikoolis). 

Tallinna Tehnikaülikoolil oli plaan käivitada Inseneriakadeemia aastal 2022. 
Sellele on toetust avaldanud 12 erialaliitu kelle hulgas on näiteks Ehitusinse-
neride Liit, Ehitusettevõtjate Liit, Elektroonikatööstuse Liit, Masinatööstuse 
Liit, Metsa- ja puidutööstuse Liit, Toidutööstuse Liit jt. Praeguseks (november 
2022) programm veel käivitunud ei ole. Küll on lootust et see toimub aasta 
2023 alguses. 

Lisaks Inseneriakadeemiale tuleb mõelda ka väljakutsetele, millega tuleb 
tegeleda eelseisvatel aastatel Ida-Virumaal nn õiglase ülemineku raames. Õig-
lase üleminekul on ka haridusplaan mille fookus on ümberõppele ning uute 
teadus- ja arendustöötajate (sh inseneride) ettevalmistamisele [10].

Kirjandus
1.	 R. Ubar. Inseneride ärkamisaeg. Postimees 13.07.2011 (arvamus.postimees.

ee/497338/Raimund-ubar-inseneride-ärkamisaeg

2.	 F. S. Bekker. Why don´t young people want to become engineers ? Rational 
reason for disappointing decisions. European Journal of Engineering Education, 
35 (4) (2010) 349 - 366.

3.	 Tööandajate Manifest. Eesti Tööandajate Keskliit, 2014.

4.	 Tööandajate Manifest 2022. Eesti Tööandjate Keskliit, 2022.

5.	 Eesti tööturg täna ja homme 2019-2017. Uuringu lühiaruanne. SA Kutsekoda, 
2020.

6.	 O. Aarna. Insenerihariduse näljutamine surmab Eesti eduloo (OSKA.kutsekoda.
ee/olav-aarna-insenerihariduse-näljutamine-suramb-eesti-eduloo/

7.	 Kõrgharidusreform ja tööjõuvajadused. Riigikontrolli aruanne Riigikogule. Tal-
linn, 17.oktoober, 2019.

8.	 R. Veinthal. Eesti teevad nutikaks insenerid. Postimees 1.12.2020.

9.	 H. Tomberg. Inseneriakadeemia edendab tehnikahariduse käekäiku (tööstusest.
ee/uudis/2021/12/14/inseneriakadeemia/)

10.	 Plaan E: Ida- Virumaa õiglase ülemineku haridusplaan. (ivol.ee/plaan-e)



18

Quo vadis, Eesti kõrgharidus?

Urve Läänemets, PhD
Eestlasi peetakse küllap õigustatult hariduseusku rahvaks: saame kodus ja 
rahvusvaheliselt kiita PISA uuringus saavutatud tulemuste eest, kuid millegi-
pärast ei jätku edulugu ülikoolides. Miks siis? Kõrgharidus on iga haridussüs-
teemi kvalitatiivselt kõrgeim aste – püüelda selle poole tasub nii indiviidi kui 
riigi tasandil. Inimene otsustab oma huvidest, võimetest ja võimalustest lähtu-
des, mida ja kus õppida. Ta teeb selle otsuse kindlasti ka oma tulevast tööelu 
silmas pidades. Riik aga peab kaaluma, millist hariduspoliitikat järgides on 
võimalik tagada ühiskonna toimimiseks vajalikud spetsialistid. Olenemata, 
kas tegu on pisut üle miljonilise Eesti või kümme korda suurema rahvaarvuga 
Rootsiga – alati on vaja arste, õpetajaid, insenere ja paljusid teisi asjatundjaid.

Oleme olnud uhked oma 1632. aastal asutatud ülikooli üle, millest 1. det-
sembril 1919 sai rahvusülikool. Ülikooli ülesannetest kõneles tol päeval Pee-
ter Põld: „Ülikool on rahvuslik kultuuriistandus: osanik üleilmses rahvusva-
helises teaduslikus ühispüüdes, ei saa ta ennast lahti kiskuda oma ümbrusest, 
mille nähtusi ta kõigepealt peab valgustama, mille noorust ta esmajoones peab 
kaasa tõmbama...” Põllu arvates on ülikool „vaimne hoone”, mis ei ole „kusa-
gilt võõrsilt laenatav, endistest eeskujudest kopeeritav, vaid peab tõusma kui 
eesti ülikool, kui eesti rahva vaimu saadus.” (Põld 2006:157)

Tähelepanuväärne, et juba siis osati näha ülikooli funktsioone nii oma ühis-
konna teenimisel kui rahvusvahelistumisel. Needsamad ülesanded seisavad 
ka praegu kuue avalik-õigusliku ja kahe eraülikooli ees. Kõrgkoolidesse on 
ka praegu koondunud teadlased-õppejõud ehk vastava valdkonna parimad 
teadmiste kandjad, kellelt eeldatakse professionaalset nõu kõikides eesti ühis-
konda, keelt ja kultuuri puudutavates küsimustes. Tähelepanuväärne on ol-
nud meie ülikoolide osalus paljude Eesti eluvaldkondade arengustrateegiate 
koostamisel. Riiklikke strateegiaid ehk tulevikuplaane on tehtud erinevateks 
perioodideks arvukalt (hariduseski üle paarikümne!), kuid rakendunud on 
need kas vaid osaliselt või üldse mitte. Kui rakendumiseni ei jõuta, siis tuleb 
otsida võimalikke põhjusi, milleks enamasti kipuvad olema ebarealistlik ees-
märgiseade, puuduvad ressursid (aeg, raha, kompetentsus) või ka suutmatus 
prognoosida võimalikke tulemusi ja/või koostada rakenduskavu. Kui stratee-
gia pealkiri aastateks 2015–2018 oli “Tark ja tegus rahvas“, siis on ju eesmärk 
õige (võib-olla võiks lisada ka sõna „terve“), kuid puudu jääb täpsemast mää-
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ratlusest, mida siis konkreetselt nt 10 aasta pärast monitoorida ja praeguse 
olukorraga võrrelda saaks. Traditsioonilised ja hästi funktsioneerivad süstee-
mid teatavasti uuendamist ei vaja, seega pole põhimõtted „uuendus iga hinna 
eest“ ja „homne igal juhul tänasest erinev“ parimad võimalikud lähtekohad 
süsteemi arengu suunamiseks. Praegu püüame sihte seada strateegia järgi, 
mille nimeks „Tark ja tegus Eesti 2035“, aga hädad on ikka needsamad.

Teatakse, et Eestis omandatud muusikaharidus on maailmatasemel. On tei-
sigi valdkondi, kus meie ülikoolides õppinuil on hea maine. Seda näitab ka 
välisüliõpilaste arv erialati. Paraku tähendab see ka ingliskeelsete õppekavade 
arvu suurenemist ja Eestis kaitstavatest doktoritöödest ongi juba ligi 90% ing-
lise keeles. Teadus on rahvusvaheliseks muutunud, ent mis tahes valdkonna 
uus teadmine vajab palju ulatuslikumat kajastamist eestikeelses kirjasõnas. 
Kui jätame unarusse teaduskeele, kaovad terminoloogiakorpused ja nende kõr-
val ka emakeelne mõttevahetus. Ülikoole ja teadusasutusi peab eriliselt puudu-
tama eesti keele kaitsmine, arendus ja keelekultuur tervikuna. Hille Saluveer 
kirjutab: „Nüüdne kitsa ringi hoogtöö EKIs (Eesti Keele Instituut) – n-ö kasu-
tuspõhine keelearendus – tähendab praktikas kirjakeelenõuannete süsteemset 
tühistamist, 20 aasta jooksul antud keelenõu veebist kustutamist, segaste kant-
seliidisõnade normaliseerimist ja kriitikavaba tammi avamist ingliskeelsete 
toorlaenude tulvale.” (Müürileht, oktoober 2022)

Eesti haridussüsteemi kuuluvad ülikoolid kurdavad kroonilise rahahäda üle 
ja küllap selleks on alust. Samas ei saa mööda haridusökonoomika pea olema-
tust rakendusoskusest olukorra stabiliseerimiseks. Ülikoolide põhimured on 
õppejõudude ebapiisav järelkasv, projektipõhine teadustöö ja ülikoolilõpeta-
jate varasemast tagasihoidlikum teadmistepagas, mis ei luba neil omandatud 
erialal töötada ja sunnib otsima muud rakendust tööturul. Hariduspoliitiliselt 
on aga mistahes ühiskonnas koolitatud spetsialisti kaotus kas välismaale töö-
lesiirdumise või tegevusala vahetuse tõttu kodumaal halvim võimalik tulemus 
– raisatud ressurss ühiskonna jaoks. 

Praegu on Eesti hariduse suurim mure õpetajate puudus kõigil haridusast-
metel, eelkõige üldhariduses. Selline olukord on kujunenud pikema aja vältel 
mitme väärotsuse tulemusel. Ülikooli lõpetanuil puudub igasugune kohus-
tus riigi kulul omandatud hariduse eest mingilgi määral tehtud kulutusi oma 
tööpanusega heastada ehk siis riik võibki lõputult koolitada, aga spetsialiste 
endiselt tööturule ei tule. Lisaks on õpetajast saanud klienditeenindaja, kes 
tavaliselt peab kapituleeruma nõudlike lastevanemate ja kõlbelisi norme eita-
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vate kasvatusideoloogiate ees. Pole ka ülikoolist tulnu enam selline spetsialist, 
keda võiks nimetada intellektuaaliks ja usaldusväärseks professionaaliks. Bo-
logna 3+2 mudelile üleminek tegi küll võimalikuks „akadeemilise hulkurlu-
se“ ja õpikogemuste kogumise välisriikides mõne semestri kaupa, kuid muret 
teeb hoopis muu: enamikul erialadest piirdutaksegi bakalaureuseõppega, mida 
nüüd loetakse kõrghariduseks ja millele lisanduvad paljud rakenduskõrgkooli-
de kvalifikatsioonid. Ometi tuleb tunnistada, et „päris“ kõrgharidus tähendab 
ikka vähemalt viit aastat sisutihedaid õpinguid ülikoolis.

Juba pea kümmekond aastat saab kooli tööle magistrikraadita, sest õpetajaid 
lausa värvatakse – nii pääsebki iga huvi ilmutanud aktivist lapsi õpetama ja 
HTM toetab heldelt MTÜsid, kes kiirkorras (60 tunniga) õpetajaid „kooli-
tavad“. Alates taasiseseisvumisest pole enam ka õpetuse tegelikku kvalitee-
ti kontrollivat inspektuuri, kontrollitakse dokumente, st õpetajate formaalset 
vastavust ametikohale. Mittevastavuse korral tehakse sama formaalne ettekir-
jutus ning üheaastaste töölepingutega saab töötada lõputult.  

Tallinna Tehnikaülikooli inseneripedagoogikakeskus, mis töötab Interna-
tional Society for Engineering Pedagogy (IGIP) õppekavade alusel, on pak-
kunud välja insenerierialadel magistriõppe läbinuile võimaluse omandada 
lisaeriala pedagoogikas. Arvestades nende ettevalmistust oma valdkonnas, 
saavad nad õpetada kõiki reaalaineid, eriti on nad oodatud gümnaasiumides-
se. 85% eesti keemiaõpetajatest ongi TTÜ taustaga. Loosungi „Spetsialistid 
kooli” järgimine lahendas omal ajal Šveitsis õpetajate põua ja on ka Eestis 
arvestatav hariduspoliitiline võimalus, kuid HTMis ei soovita või ei osata jõu-
da mõistliku tööjaotuseni ülikoolide vahel. Kindlasti tuleks lõpetada tarbetu 
erialade dubleerimine ülikoolides – see lubaks üsna arvestatavat kokkuhoidu 
nii õppekeskkondade loomisel kui ka välistaks „rändõppejõudude” pakuta-
va juhukoolituse ja erinevates ülikoolides juurat õppinute professionaalsuse. 
Just viimasest lähtuvalt käsitles juristide hariduskvaliteedi teemat riigikohtu 
esimees Villu Kõve, kes pole rahul kohtuistungitel toimetavate paljude ebapä-
devate juristidega. Need ei vastuta vussikeeratud protsesside eest ning kahju 
kannatanul pole kusagilt abi loota. Juristid igatahes kaaluvad üleriigilise kut-
seeksami korraldamist ja küllap see on õige otsus. Oluline pole mitte ainult 
ülikoolidiplomi saanute arv, vaid ka nende tegelik kvaliteet spetsialistina. 

Omaette probleem on lõputu õppekavade lihtsustamine – eelkõige nn sessoo-
nõppe tõttu, mis tavaliselt toimub reedeti-laupäeviti ca 16 kontakttunni ulatuses. 
Oluliselt on kasvanud iseseisva töö maht ja loenguid/seminare peavad pahatih-
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ti doktorandid, seetõttu oma eriala tippudega tudeng kokku ei puutugi. Kuna 
raha ja aega on vähe, siis on paljud traditsioonilised aluskursused kas kadunud 
või vähenenud. Õpetajakoolituses on Tallinna ja ka Tartu ülikoolis rakendatud 
Ameerika kolledžite mudelit, mistõttu ei õpita enam filosoofiat, pedagoogika-
ajalugu, erinevaid psühholoogiadistsipliine, pole ka piisavalt ainedidaktikat, 
aga ilma nendeta on koolis raske hakkama saada. Õpilaste lugupidamise teenib 
õpetaja ära eelkõige oma ainealase eruditsiooni ja avara kultuuripildiga, mida 
praeguse õppeaja ja üliliberaalse soorituskontrolliga pole võimalik saavutada.

Ülikoolide olukorra spetsialistide koolitamisel muudab keeruliseks üliõpi-
laskandidaatide ebapiisav lähtetase. Eriti ollakse mures reaalainete pärast, kus 
nn tasanduskoolitus eeldab märkimisväärseid lisaressursse. See on gümnaa-
siumides tegemata jäänud töö, mille põhjus on eelkõige ebaprofessionaalne 
üldhariduskoolide riiklike õppekavade arendus õppesisu valiku, järjestuse ja 
lõimingu seisukohalt. Oleme uhkusega manifesteerinud õpetaja autonoomiat 
ning lapse/õpilase õigusi demokraatlikeks valikuteks, kuid mõistetud pole, 
kas ja kes õppesisu valikuid teha suudab. Ikka arvatakse, et laps on väike täis-
kasvanu, kuid paraku ta seda pole ja nii on ka väärotsuste tagajärjed vältima-
tud. Lastaiast kooli minnakse ilma koolivalmiduseta, algastmest keskastmesse 
puuduliku lugemisoskusega ja aineõpetus põhikooli vanemas astmes ei loo ka 
piisavat alust gümnaasiumiõpinguteks. Koolide õigus piirduda aineõpetuses 
ettenähtud miinimumtundidega annab küll võimaluse rakendada hulgaliselt 
valikaineid, kuid see on viinud olukorrani, kus ülikoolil on üsna raske prog-
noosida või selgitada, millise ettevalmistusega üliõpilaskandidaat on. Juba 
praegu korraldatakse kõikvõimalikke vestlusi, intervjuusid, kollokviume, ka 
lisaeksameid, et välja selgitada, kellest oleks võimalik tulevast motiveeritud 
spetsialisti koolitada. Selge on, et praegused ühepunktilise soorituslävendiga 
riigieksamid on oma aja ära elanud.

Mida siis võiks kõrghariduses ja üldse haridussüsteemis paremuse poole 
pööramiseks soovitada? Küllap peaks alustama sellest, milline maailma loov 
mõtteviis ehk ideoloogia Eestis aluseks võetakse. Kas väärtustame oma kul-
tuuri, rahvuslikke traditsioone ning eesti keelt kaitsvaid ja arendavaid ees-
märke? Või püüame jäljendada üleilmset ja võõrapärast, mis küll uuendus-
meelseks kuulutatud, ent meie konteksti sobimatu? Kindlasti on vaja mõista, 
et hariduspoliitilised otsused väikeriigis pole võrreldavad hariduskorraldusega 
suurriikides. Erinevused lähtuvad eelkõige haridusnõudlusest, sest on ju vaja 
teada, kui palju ja milliseid spetsialiste on oma ühiskonnale vaja. Eesti-sugune 
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väikeriik ei saa ju koolitada spetsialiste teiste riikide jaoks, seda eriti meie 
ressursse arvestades. Kui oma ülikoolides mingil erialal koolitusvõimalused 
puuduvad, on otstarbekam saata stipendiaadid vastavasse õppekeskkonda. Nii 
on otstarbekam koolitada jaapani keele oskajaid Jaapanis jne. Väheoluline pole 
märkida, et stipendiumite juurde kuuluvad tavaliselt õppelepingud, mis ko-
hustavad kvalifikatsiooni omandanud spetsialiste ka mõne aasta töötama Eesti 
riigile vajalikel ametikohtadel. Aastast 2015 pärineb palju poleemikat tekita-
nud Gunnar Oki raport, mis juhtis tähelepanu vajadusele ressursisäästlikumaks 
kõrghariduse ja teaduse korralduseks, samuti erialade õppe dubleerimise kõr-
valdamiseks. Domineerinud on ettevõtliku ülikooli idee, on tutvustatud erine-
vaid mudeleid, nt kolmikheeliksi (triple helix) oma, mis ühendab õpetamise, 
teadusuuringud ja ettevõtluse mingis valdkonnas. Sellest kolmikheeliksist võib 
ka nelikheeliks saada, kui osataks partnereid lisaks leida. Ometi pole ülikoolid 
suvalised ettevõtted, vaid analüüsida ja mõista tuleks võimalusi, mis nii Eestis 
kui rahvusvaheliselt ülikoolide tegevust (ja ka eelarveid) edendada suudaksid. 

Paraku ei tehta meil regulaarset seiret ei maailma hariduses toimuva jälgi-
miseks ega ka oma vajaduste täpsemaks prognoosimiseks. Ühelgi ülikoolil 
pole ka vastutust sellist seiret teha ja paljukiidetud autonoomiat nii koolides 
kui ülikoolis võetakse pigem kui piirideta vabadust õpetada suvalist valikai-
net või uurida teemat, mis paremal juhul vaid uurijale endale tähenduslik. 
Ometigi osatakse ju enamikus riikidest hariduspoliitika lähtealuseks vajalikke 
teadusuuringuid ka tellida, loomaks süsteeme ja võrdlusvõimalusi. 

Viimasel ajal on päevakorda kerkinud haridusotsuste legitiimsuse küsimus 
(vt Grauberg 2020). Kindlasti on vaja loobuda nn poliitilistest otsustest, mis 
tavaliselt professionaalseid põhjendusi võimalikuks teostamiseks/elluviimi-
seks ei vaja. Õigus otsustada on poliitikutel ja/või ametnikel, kuid otsusta-
mine vajab alati erialast kompetentsust. Praeguseks kujunenud uus olukord 
nii Eestis kui maailmas eeldab informeeritud hariduspoliitilisi otsuseid ja ka 
vastutust, mis lubaks (kõrg)haritud järelkasvu kõikides eluvaldkondades.

Õigus oli Rooma klubi presidendil Aurelio Pecceil, kes juba 1968 ütles: 
„Tulevik kuulub eelkõige nendele rahvastele, kes suudavad kiiresti õppida 
suunama ja juhtima arengut aina muutuvas maailmas.” (Peccei 1968). Roo-
ma Klubi raportis „Kasvu piiridest“ (1972) aga nenditi: „Vaid väga vähes-
tel on globaalne perspektiiv, mis ulatub kaugele tulevikku.” Ta soovitas oma 
ühiskonna tuleviku jaoks teha informeeritud otsuseid. Loodetavasti jõutakse 
Eestis „suure pildi“ nägemiseni juba varsti, eriti aga meie haridussüsteemi ja 
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teadusuuringute kujundamisel, sest praegune olukord nõuab varasemast erine-
vaid ning kaugemale vaatavaid otsuseid eeskätt hariduspoliitika küsimustes. 
Hariduse ja kultuuri eest tuleb vastutada Eestis ja meil endil. 
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Mida näitas Eesti rahvastiku kohta viimane 
rahvaloendus võrreldes kahe eelmise 

loendusega?
Ene- Margit Tiit

Eesti 2021. aasta rahvaloenduse korraldus ja metoodika
Rahvaloendused toimuvad kogu maailmas ÜRO poolt koordineeritult iga 
kümne aasta järel. Euroopa Liidus on seni olnud loendusaastaks 1-ga lõppev 
aasta, seega viimase loenduse aasta oli 2021. Iga riik võib täpse loendus kuu-
päeva valida enesele sobivalt. Eesti valis loenduse kuupäevaks 31.detesembri 
2021, aga loendushetk oli selle päeva algus kell 00.00, seega täpselt 24 tundi 
enne aastavahetust. Selline valik oli sobiv, arvestades rahvaloenduse metoodi-
kat ja sedagi, et ka Eesti eelmise rahvaloenduse loendushetk oli 31. detsembril 
2011 kell 00.00.

Seekordne rahvaloendus tugines põhiliselt registritele. Eestis on üldiselt 
väga hea ja hästi korraldatud registrite süsteem, mis fikseerib väga suure osa 
elanikega seotud teabest: Rahvastikuregistris on inimeste elukohad ja sugu-
lussidemed, hariduse registris hariduse andmed, töötamise registris andmed 
töötamise ja töökohtade kohta. Lisaks on registrid eluruumide ja nende oma-
duste kohta, samuti registrid ettevõtete kohta. Ka talude kohta on registrid. 
Kõik need registrid on omavahel ühendatud isikukoodide, aadresside koo-
dide ja töökohtade koodide kaudu ühtseks süsteemiks. See tegi võimalikuks 
ammutada kogu rahvaloendusel vajalik teave Eesti elanike kohta registritest. 
Siinjuures on asjakohane märkida, et registrite info on seadusega väga ran-
gelt kaitstud, aga statistikutele ja teadlastele on selle kasutamine võimaldatud, 
kuid anonümiseeritud kujul. Ka loendusandmetega töötavad statistikud ei saa 
teada, missuguse inimese andmeid nad parasjagu töötlevad. 

Eesti rahvaarvu määramine registrite põhjal
Siiski on Eesti registrite süsteemil üks pisike puudus: selles ei ole kõigi Eesti 
elanike elukohtade aadressid õiged, sest inimestel on vahel kasulikum näidata 
õige elukoha aadressi asemel mõni teine aadress ja aadresside õigsust Eesti 
riik ei kontrolli ning valeaasdressi esitamise eest ka ei karistata. Ekslikud on 
umbes viiendiku Eesti elanike aadressid: kes on enda aadressiks registreeri-
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nud suvekodu aadressi (et seda valda toetada), kes registreerinud lapse piir-
konda, kus on hea kool ja kes on lihtsalt unustanud elukoha vahetuse järel 
uue aadressi registreerimata. Eelmise rahvaloenduse ajal märkasid statistikud, 
et Rahvastikuregistris oli ka „surnud hingi“, st Eestist lahkunud inimesi, kes 
polnud aga mingil põhjusel oma lahkumist ametlikult registreerinud – on või-
malik, et nad soovisid jätkuvalt esineda Eesti elanikena. 

See seadus statistikud probleemi ette – statistika eesmärgiks on ju alati või-
malikult täpse info teadasaamine ja avaldamine. Kõigepealt leiti tee õige rah-
vaarvu määramiseks nn residentsuse indeksi abil – iga inimese jaoks selgitati 
igal aastal, kui tõenäone on, et ta sel aastal püsivalt Eestis elas. Selleks kasutati 
mitmekümne registri andmeid – kui inimene Eestis elas, jättis ta neisse mingi 
jälje, kui aga jälgi ei ole, ei ela inimene tõenäoliselt Eestis. Võrreldes resident-
suse indeksi andmeid uuringute andmetega selgus, et see metoodika võimal-
dab rahvaarvu hinnata palju täpsemini kui tavaloendus, mille korral alakaetus 
oli üle 2%. Sel viisil arvutataksegi Eesti rahvaarvu alates 2015. aastast. Selline 
metoodika on uudne, seda rakendavad vaid vähesed riigid (näiteks ka Läti).

Registripõhiste aadresside täpsustamine
Lisaks sellele, et selgitada, kui palju inimesi on Eesti püsielanikud, oli tarvis 
selgitada ka Eesti elanike tegelikud elukohad Eestis, st täpsustada loenduse 
jaoks nende inimeste aadresse, kellel need Rahvastikuregistris on valed. Ka 
selle jaoks töötati välja sobiv metoodika registrite ristkasutuse abil. Selgusid 
mõned süsteemsed vead: näiteks (väike-) saartele oli Rahvastikuregistris re-
gistreeritud rohkem inimesi, kui seal tegelikult aastaringselt elas. Elukohta-
de täpsustamine aitas saada ka täpsemat teavet leibkondade ja perekondade 
kohta, eriti niisuguste perekondade puhul, kus partnerid polnud registreeritud 
abielus, kuid elasid koos registreerimata nn vabaabielus. Niisugune andmete 
täpsustamine registrite riskasutuse toel on samuti Eesti statistikute innovatiiv-
ne metoodika.

Lisatunnuste selgitamine kombineeritud valikuuringuga 
Eesti rahvaloendustel on aga veel üks omapära võrreldes enamiku teiste riiki-
de rahvaloendustega. Nimelt on Eestis teadlaskonna huvi rahvaloenduste vas-
tu väga suur ja nad soovivad lisaks Euroopa statistikute poolt kokku lepitud 
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loendustunnustele saada teavet veel teistegi tunnuste kohta. Sellised tunnused 
on näiteks rahvus ja emakeel, mida on ka kõigil eelmistel rahvaloendustel 
selgitatud ja mis on kirjas ka Rahvastikuregistris. Mõned lisatunnused nagu 
põlisus ja kuulumine esimese, teise või kolmanda põlvkonna immigrantrah-
vastiku hulka, on võimalik loendustunnuste ja registriandmete põhjal välja 
arvutada. Kuid on veel tunnuseid, mida Eestis registritesse ei jäädvustata, kuid 
mis uurijaid huvitavad ja mille kohta soovitakse saada infot loenduse tulemu-
sena. Niisugused tunnused on – usuline kuuluvus, võõrkeelte ja murdekeelte 
oskus ning tervise enesehinnang (kas terviseprobleemid takistavad igapäevase 
eluga toimetulekut). 

Nendele küsimustele vastuse saamiseks korraldati rahvaloenduse egiidi all 
suuremahuline valikküsitlus, millel esitatud küsimustele võisid kõik Eesti 
püsielanikud ka vabatahtlikult vastata. Vastasid peaaegu pooled Eesti elani-
kud.  Küsitluse valim kujundati kihtidena ja selle maht oli üle 40 000 aadressi 
kõigist kohalikest omavalitsustest. Kui valimisse kuulunud leibkondade esin-
dajad vabatahtlikult ei vastanud, küsitles loendaja neid telefonitsi. Laekunud 
ankeetidele arvutati kaalud ehk laiendustegurid nii, et mittevastanud inimes-
tele omistati neile võimalikult sarnaste inimestega samad vastusevariandid 
(sarnasus tähendas sama sugu, vanust, rahvust, haridustaset ja elamist samas 
asulas). Nii saadi ka nendele nn lisaküsimustele võimalikult täpsed vastused.

 

Rahvaloenduse tulemused 

Eesti rahvaarv, soo-vanuse jaotus ja paiknemine
Eesti rahvaarv oli 2000. aastal 1,370 miljonit, 2011. aastal pisut alla 1,3 miljo-
ni ja 2021. aastal 1,332 miljonit. Kuigi 2011. aastal oli rahvaarv võrreldes eel-
mise loendusega märgatavalt kahanenud, oli see 2021. aastaks olulisel määral 
taastunud, jäädes vaid 2,75% võrra alla sajandivahetuse rahvaarvule. Alates 
2015. aastast on Eesti rahvaarv tasapisi kasvanud.

Rahvastik vananeb kogu maailmas, sh Euroopas – seda põhjustab pikenev 
eluiga ja madal sündimus. Ka Eestis on kolme rahvaloenduse võrdluses laste 
ja noorte osakaal langenud 23%lt alla 20% ja eakate osakaal kasvanud 15%lt 
üle 20%, seega viimase loenduse andmetel on Eestis üle 65-aastaseid rohkem 
kui alla 18-aastaseid, kuid see on nii peaaegu kogu Euroopas, vt joonis 1. 

Meeste ja naiste vahekord oli märgatavalt paranenud tänu meeste pikene-
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nud elueale: kui 2000. ja 2011. aastal oli 100 mehe kohta vastavalt 117 ja 115 
naist, siis 2021. aastal oli 100 mehe kohta 110 naist. Seegi on Euroopa kohta 
võrdlemisi kõrge näitaja. 

Oluliselt on käesoleva sajandi vältel muutunud rahvastiku paiknemine Ees-
timaa piirkondades: rahvas koondub Tallinna lähikonda. Kui sajandivahetusel 
elas Põhja-Eestis 38% riigi rahvastikust, siis 2021. aastal viiendiku jagu roh-
kem, 42%, vt joonis 2. Seevastu Kirde-Eesti on oma rahvastikust 21 aastaga 
kaotanud üle viiendiku, üsna sarnane on üllatuslikult ka Kesk-Eesti olukord. 
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Oluline on siinjuures märkida, et inimesed ei ole siiski liikunud linnades-
se—linnaliste piirkondade elanikkond on 21 aasta jooksul kasvanud vähem 
kui 2% võrra. Peaaegu poolteisekordseks on kasvanud  aga väikelinlike piir-
kondade elanike arv. See ei tähenda mitte niivõrd Haapsalu või Otepää elanike 
arvu kasvamist, vaid elanike kolimist linnalähedastesse Viimsi, Rae, Harku, 
Saue jt valdadesse. Sarnane protsess toimub ka Tartu ja väiksemategi linnade 
puhul – eestlane unistab ikka elada seal, kus kasvavad puud ja rohi, olgugi et 
see tähendab igapäevaseid aegaviitvaid sõite tööle ja kooli. 

Eesti elanike rahvus ja emakeel
Eesti rahvaarvu muutumise kõrval pakub üldsusele suurt huvi ka eestlaste arv, 
osakaal elanikkonnas ja selle muutumine. 2021. aastal elas Eestis peaaegu 920 
000 eestlast, see on küll 4,5% võrra vähem kui 1989. aastal, kui eestlaste arv 
saavutas sõjajärgse aja maksimumi, kuid viimasel ajal on eestlaste arv vähe-
haaval suurenenud. Siin on põhjuseks tagasiränne, mis mõnevõrra hoogustus 
koroona ajal, vt joonis 3. Eestlaste loomulik iive on olnud nullilähedane, olles 
natuke suurem riigi keskmisest tasemest, kusjuures sündimus Eestis omakor-
da veidi ületab Euroopa keskmist sündimust. Arvukuselt teisel kohal on Eestis 
olnud viimase saja aasta jooksul venelased, kelle osakaal peale nõukogude 
okupatsiooni massiivse sisserände tagajärjel kiiresti mitmekordistus, jõudes 
nõukogude aja lõpuks peaaegu kolmandikuni rahvastikust. Venelased on jät-
kuvalt Eestis arvukuselt teine rahvusrühm, kuid tänaseks on nende arvukus 
langenud alla veerandi rahvastikust.
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Kui vaadata Eesti rahvastikku alates esimesest sõjajärgsest rahvaloendusest 
1959. aastal, siis ilmneb, et erinevate rahvuste arv on siin väga oluliselt kas-
vanud, vt joonis 4. 

Kuigi erinevate rahvuste arv on eriti viimase sajandi jooksul kiiresti suure-
nenud, ei ole immigrantrahvastik oma arvukuselt kuigi palju kasvanud. Läbi 
aastakümnete on samaks jäänud arvukaimad rahvusrühmad ja isegi nende jär-
jestus. Venelaste järel on kogu aeg olnud kolmandal kohal ukrainlased – seda 
ka enne sõda. Ülejäänud rahvusrühmade arvukus on aja jooksul muutunud 
ja lisandunud on niihästi Euroopa Liidu elanikke (nt 1200 itaallast), kuid ka 
inimesi mujalt maailmast (peaaegu 1200 hindut).  
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Eesti elanike emakeel
Emakeelt küsiti ka kahel viimasel Nõukogude Liidu korraldatud rahvaloendu-
sel, kuid väga napil skaalal – vene keel—rahvuskeel, vt joonis 6.

Siit paistab välja üllatav tõsiasi – vene keelt emakeeleks pidavate inimeste 
arv oli (ja on jätkuvalt) suurem kui vene rahvusest inimeste arv. Selgus, et 
paljud Eestis elavad teiste nõukogude rahvuste esindajad  pidasid oma ema-
keeleks vene keelt. Mõneti üllatav oli, et see kehtis ka näiteks sakslaste, soom-
laste, poolakate ja juutide puhul. Tegemist oli pikka aega Nõukogude Liidus 
(vabatahtlikult või juhuse tahtel) elanud inimestega, kellel omakeelse haridu-
se saamise puudusel oligi kodukeeleks, järgmisel põlvkonnal ka emakeeleks 
kujunenud vene keel. Loomulikult suurendasid vene keele osatähtsust ka se-
ga-abielud. Siinjuures on asjakohane märkida, et eestlaste puhul oli sega-abi-
elude osakaal märksa väiksem kui see olnuks päris juhusliku valiku korral. 
Eestlased kõnelevad jätkuvalt oma emakeelena eesti keelt ja ehkki leidub 
ka neid, kelle kodukeeleks on mõni murdekeel, on siiski eestlaste põhiliseks 
identifitseerivaks tunnuseks eesti keel.

Joonis 6.
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madalama haridusega inimeste osa: 2000. aastal oli sellise haridusega inimesi 
ligi kolmandik, üle 32%, 2021. aastal aga viiendik, 20%. Suur muutus on toi-
munud kõrgharitud inimeste osakaalus – kasv 21 aasta jooksul 24%lt 36%ni. 

Muutunud on hariduse jaotus vanuse lõikes. 2000. aastal oli kõige rohkem 
kõrgharituid – üle 35% vanuserühmast -- vanuses 35—44 aastat. 2011. aastal 
troonis jätkuvalt harituse tipus seesama aastakäik, nüüd juba 45—54-aastaste-
na, kusjuures nüüd oli nende seas juba üle 40% kõrgharituid. Kõige rohkem, 
üle 42% oli kõrgharituid sellel perioodil siiski 30—34-aastaste seas. Väga 
ühtlane pilt avanes haridusejaotuse osas aga viimase, 2021. aasta loenduse 
ajal – kõigis vanuserühmades vahemikus 30—64 aastat on kõrgharituid vä-
hemalt 41--44%.

Täpsustuseks lisame, et arvestusest on välja jäetud väike hulk isikuid, kel-
le haridustase pole teada – suur osa neist on sisserännanud. Kõrgharidusega 
inimeste hulka arvestatakse ka neid, kes on omandanud keskharidusejärgse 
kutsehariduse, põhikoolijärgse kutseharidusega inimesed loeti keskhariduse 
omandanuteks.  

Eestis on naiste haridustase olnud juba pikka aega kõrgem kui meestel. Eriti 
selgesti paistab see silma kõrgharidusega inimeste osakaalu puhul. Sajandiva-
hetusel oli Eestis kõrgharitud naiste osakaal 34% võrra kõrgem kui kõrghari-
tud meeste osakaal, järgmiste loenduste puhul suurenes kõrgharidusega naiste 
osakaalu ja kõrgharidusega meeste osakaalu erinevus 45%ni. Juba 2011. aasta 
rahvaloenduse ajal oli 40—49-aastastest naistest kõrgharidusega üle poole. 
2021. aasta loendusel aga oli koguni 30 aastakäigu – 30—59-aastaste naistest 
52—54% kõrgema haridusega. 

Kokkuvõte
Rahvaloendus näitas, et eesti rahva järjepidevuse ja kestlikkuse pärast pole 
põhjust muretseda. Rahvaarv ei kahane, väljaränne on asendunud sisserän-
dega, millest arvestatav osa on tagasiränne. Eestlaste osakaal rahvastikus on 
viimastel aastatel püsinud 70% juures, kuid siin pole arvestatud Ukraina sõ-
japõgenikke, kellest suur osa tõenäoliselt soovivad kodumaale naasta. Eesti 
rahvastiku vananemine toimub sünkroonselt teiste Euroopa rahvastega. Eesti 
rahva haridustase on maailma parimate hulgas, eriti naiste puhul. 
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II osa 
Välis-Eesti

Välis-Eesti kirjasõna 

Leili Utno, Välis Eesti Ühing

I osa 
Ülevaade Välis-Eesti ajakirjandusest minevikus ja 

tänapäeval 

Väljaspool eestlaste ajaloolise asuala piire ilmusid mitmed eestikeelsed aja-
lehed juba 19. sajandi lõpukümnendil. Teadaolevalt alustas esimesena,1897. 
aastal, ilmumist Eesti Ameerika Postimees New-Yorgis. Selle väljaan-
de peamine  autor ja toimetaja oli Hans Rebane (1862 – 1911), kes saabus 
USA-sse  Missouri saksa luterliku sinodi kutsel. Kirikuõpetaja Hans Rebase 
ülesanne oli hakata USA eestlaste usuelu korraldama. Seepärast oli ajalehe 
alapealkiri „Toob kiriku ja politika sõnumid“. Hans Rebane tegutses peami-
selt USA idaranniku linnades Bostonis, New-Yorgis ja Philadephias. Ajakirja 
väljaandmine katkes 1911. a. seoses toimetaja surmaga. Sama orientatsiooni-
ga  ajalehe väljaandmist õnnestus taastada alles 1931. aastal New-Yorgis Meie 
Tee nimetuse all.

1908. a. sügisest hakkas ilmuma sõltumatu eesti seltside ja sõjameeste 
häälekandja Peterburi Teataja, mis ilmus alguses 2 korda nädalas, hiljem iga 
päev kuni 1914. aastani. Leht hoidis sidemeid väliseestlaste ja kodumaa vahel. 
Maailmasõja puhkemine häiris ka selle ajakirja tööd ja väljaande nimetust 
muudeti. Nimetuse all Pealinna Teataja ilmus leht aastail 1914 – 1917.

 Samal ajal ajal osutus edukaks eestlaste häälekandjaks Usk ja elu, mis  anti 
välja Riia Peeter-Pauli Vennaste Seltsi ja Baltisaksa Õigeusu Vennaste Seltsi 
poolt aastail 1908 –1917. Lühikest aega ilmus Riias ka Eesti Koguduse leht 
(1914-1915).

Välis-Eesti kirjasõna leviku ulatust veel enne Eesti Vabariigi sündi näita-
vad sellised väljaanded nagu Moskva Eesti Leht (1915), Soomemaa Teataja 
(1917), Soomemaa Eesti Sõjaväelaste Liidu Teataja (1917) ja Kaukaasia Eesti 
Asunduste Teataja (1918). Nimetatud ajakirjanduslikud väljaanded ühendasid 
eestlasi  ja aitasid säilitada emakeele lugemisoskust võõrsil.
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Eesti Vabariigi sünnist alates nimetame rahvuskaaslasi väliseestlasteks :
Iseseisva Eesti Vabariigi kehtestamine 1918. aastal oli oluliseks pöördepunk-

tiks Välis-Eesti ajakirjanduses. Pärast Tartu rahuleppe sõlmimist asusid paljud  
Venemaal elanud eestlased elama Eestisse. Venemaalt opteerunud eestlased 
tõid endaga kaasa teadmisi Siberi ja teiste asunduste  eestlaste ajakirjanduslike 
katsetuste kohta. Tähelepanu äratas 1920. aastal Peterburis ilmuma hakanud 
Nõukogude Liidu eestlaste, sisuliselt Kompartei Eesti osakonna häälekandja 
Edasi, mis ilmus kaks korda nädalas  aastail 1920 -1937. 

Kahjuks naases Venemaa eestlastest arvuliselt kodumaale neljandik osa, ar-
vuliselt  umbes 40000. Nende hulgas olud ülekaalukalt linlased. Põhjuseks võis 
olla asjaolu, et endise tsaaririigi avarustes elavate eestlaste enamusele ei olnud 
Eestis vaba põllumaad pakkuda. Jäädi Venemaale äraootavale seisukohale ja 
nn poliitilise ümberkasvatuse meelevalda.

Väljaspool Eesti piire asuvaid rahvuskaaslasi hakati nimetama väli-
seestlasteks ja nendega sidepidamise vastu tunti senisest suuremat  huvi.

 1924. a. Tallinnas asutatud soome-ugri kultuurisidemeid ja ühtsust edendav 
Fenno-Ugria Asutis võttis oma tegevuskavva ka sidepidamise väliseestlastega. 

1928. a. hakkas see organisatsioon välja andma kuukirja Väliseestlane, mis 
ilmus Fenno-Ugria Asutise kaasandena. Samal aastal, 18. aprillil 1928 asutati 
Tallinnas Välis-Eesti Ühing, mis võttis Fenno-Ugria Asutiselt väliseestlastega 
sidepidamise üle  ja asus energiliselt tööle. Ühing jõudis veel samal aastal, 
3.  juulil 1928  Eesti IX üldlaulupeo eelõhtul korraldada arvuka väliseestlaste 
kultuuriseltside esindajate kokkutuleku, mida ajakirjanduses nimetati Kon-
gressiks. See nimetus kinnistus, sest üritus äratas suurt huvi laias maailmas 
ja ka Eestis.

Välis-Eesti Ühing hakkas välja andma ajakirja Välis-Eesti Almanak, mille 
esimesed väljaanded ilmusid 1929. a. Järgmisel aastal liitus Almanakiga 
ajakiri Väliseestlane. Kuukirjaks muutudes sai  ühendatud ajakirja nimeks 
Välis-Eesti. Ajakirjas ilmusid artiklid eestlaste elust üle ilma, toodi uudise-
id Eestist ja ärgitati väliseesti kogukondade juhte toimetusele kaastööd saat-
ma. Ajakirja Välis-Eesti kauaaegne peatoimetaja oli Eduard Riismann ja te-
gevtoimetaja Evald Jalak. Ajakirja väljaandmise katkestas nõukogude okupat-
sioonivõim 1940. a. 

Aastail 1932- 1940  väljaantud ajakiri “Välis-Eesti“ on digitaliseeritud, kät-
tesaadav ja loetav veebikeskkonnas Eesti Rahvusraamatukogu portaalis vali-
seesti.



35

Ajakiri hakkas taas ilmuma 1996. a. Tallinnas  seoses Välis-Eesti Ühingu te-
gevuse taastamisega. Väljaanded on kättesaadavad Eesti  Rahvusraamatukogus, 
Tartu ja Tallinna Ülikoolide raamatukogudes ja veebis www.valiseesti.org 

Sõda muutis kõik :
II Maailmasõja eel ja sellele järgnenud sündmuset tõttu põgenes Eestist üle 

70 000 inimese Läände. Välis-Eesti kogukonnad USA-s, Kanadas, Suurbri-
tannias, Rootsis, Saksamaal ja Soomes suurenesid põgenike  arvel. Mitmesse 
riiki, nagu Uus-Meremaa ja Lõuna-Aafrika tekkisid uued eestlaste kogukon-
nad.  Koos varem väljarannanutega  ulatus eestlaste koguarv Läänes  üle 100 
000. Nende hulgas oli arvukalt õpetajaid, arste, teadlasi, kirjanikke, ajakirjan-
ikke ja teiste tegevusalade eriharidusega inimesi. 

Uute  eestlaste saabumine Lääne riikidesse  elavdas tunduvalt eesti kogukon-
dade seltsielu, aga  ka vajadust luua pagulastele täiendavaid teabe edastamise 
vahendeid. Paljudes eestlaste asukohamaades kaaluti  oma eestikeelsete 
ajalehtede väljaandmise võimalusi. Eestikeelsed veerud hakkasid ilmuma 
Rootsi lehtedes juba alates 1944. a. septembrist, kohe pärast esimeste põge-
nikevoogude saabumist Rootsi, mis väljendas selle riigi sõbralikku suhtumist 
Eesti põgenikesse.

Esimene pagulaste vajadusi arvestav eestikeelne leht Teataja hakkas Stock-
holmis ilmuma alates 1944. a. oktoobri lõpupäevadest. Oma ajaleht oli side-
pidajaks, aitas leida omakseid ja sõpru, kes põgenike voogudes olid kaotsi 
läinud. Teataja hakkas ilmuma kord nädalas. Esimeseks peatoimetajaks sai 
Oskar Mänd, kaastöölisteks Gustav Suits, Ants Oras, Heinrich Mark, Oskar 
Loorits, August Rei ja paljud teised. 1. augustil 1945 saab leht uue nime – 
Eesti Teataja, kuid väidetavalt sisu muutust ei toimunud. Ometi ajapikku  ku-
juneb leht Rootsis moodustatud  Eesti Komitee juurde koondunud tegelaste 
häälekandjaks.  

1953. a. ennistati ajalehe esialgne nimi Teataja ja selle nimega ilmus lehe 
viimane number 14. detsembril 2002. Kokkuvõtvalt võib tõdeda, et peaaegu 60 
aastat püsinud Teataja käsitles pädevalt välispoliitilisi sündmusi, väliseestlaste 
arvamusi majanduspoliitikast, kajastas eesti kultuuri-  ja kunstisündmusi ning 
oli vankumatult Eesti riigi iseseisvuse taastamise poolt.

Üheaegselt Teatajaga alustas 1944. a. oktoobris Stockholmis ilmumist 
nädalaleht Välis-Eesti peatoimetaja Edgar V. Saksa käe all. Toimetusse kuu-
lusid veel Valev Uibopuu, Johannes Klesment,  August Mälk, Hanno Kom-
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pus ja Richard Indreko. Leht oli algul väga populaarne. Seda oodati põgenike 
laagrites, sest andis juhiseid Rootsi olude kohta ja avaldas kuulutusi omaste 
leidmiseks. Välis-Eesti ilmus kord nädalas, hiljem kord kuus. Lehe toimetus 
nimetas oma väljaannet poliitiliselt neutraalseks. Alates 1968. a.  juhtis lehe 
toimetust Lembit Kriisa, kes lõpetas selle väljaandmise  1995. a.

Rootsis ilmuvatest lehtedest peaks nimetama veel Eesti Päevalehte (EPL), 
mille esimene number ilmus 26. märtsil 1959. Lehe peatoimetajaks oli üle 40 
aasta andekas ajakirjanik Juhan Kokla, kelle sulest ilmus huvitavaid  kirjutisi 
erinevatel Rootsi eestlaskonna elu käsitlevatel  teemadel. Pärast Juhan Kokla 
surma on ajalehe toimetaja kohuseid täitnud Alur Reinans, Ülo Ignats ja  Tiina 
Pintsaar.  EPL kaastöötajateks on olnud Karin Saarsen, Arvo Mägi,  Andres 
Küng, Arvi Moor,  Valev Uibopuu  ja paljud teised. EPL on kirjastanud ka mit-
meid raamatuid. Nii on avaldatud trükisena  lehe kauaaegse  kaastöötaja Arvo 
Mägi koostatud kaks koguteost: „Eesti rahva ajaraamat”, „Euroopa rahvaste 
ajaraamat” ning mitmeid Astrid Lindgreni lasteraamatuid.  

Rootsis ilmus teisigi eestikeelseid ajalehti, nagu Eesti Post (1950-1975) 
mida toimetasid Jüri Remmelgas, Albert Kivikas ja Osvald Viirsoo Sa-
manimeline ajakiri Eesti  Post (1945-1953) ilmus ka Saksamaal kord nädalas 
Geislingenis. 

Rootsis ilmus ka mitmeid kirjandus- ja kultuuriajakirju. Tuntumad neist on 
Rahvuslik Kontakt (alustas 1957), Tulimuld (1950-1993) Eesti kirik (1950- 
2007), Kultuuriajakiri Mana (1957- 1999), mis ilmus  esimesed 8 aastat Root-
sis, seejärel 34 aastat USA-s toimetaja Hellar Grabbi juhtimisel. Populaarne 
oli ka   50 aastat (1946-1996) Rootsis kirjastatud skaudiajakiri Tulehoidja .

Saksamaa põgenikelaagritesse jõudis 1944 sügisel üle 50 000 eestlase, sh  
30 või isegi rohkem kutselisi eesti ajakirjanikke. Tuntumad neist olid Erich Er-
nits, Elmar Jürvetson, Harald Raudsepp, Ferdinand  Kool, Arno Raag,  Eerik 
Laidsaar ja Bernhard Parming.  Eeldused lehtede väljaandmiseks olid olemas,  
sh ka saksa võimuesindajate luba korraldada see Eestlaste Omavalitsuse juhi 
Hjalmar Mäe juhistele vastavalt. Alates  1944. septembrist hakkas ilmuma 
Danzigis  eestikeelne leht Teateleht eestlastele, seejärel novembris Berliinis 
Eesti Sõna. Pagulastele suunatud teabega kõrvuti edastasid need väljaanded  
ka poliitilist teksti, kuid seetõttu või muudel põhjustel  need väljaanded lõ-
petasid ilmumise  juba enne sõja lõppu. 

1944 aasta novembris hakkas Saksamaal ilmuma ka Pressemeeste Press, 
mis väidetavalt oli pagulasajakirjanike omavaheline suhtluskanal, võimalik, 
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et ka salajase teabe edastamiseks. Leht ilmus Austrias, ühes mägikülas, seda 
paljundati kirjutusmasinal umbes tosin eksemplari korraga. Lehte levitati sak-
sa ametliku  posti teel suurematesse Saksamaa linnadesse, kus oli asunud ela-
ma eesti kirjamehi. 

1945. aasta sügiseks olid Saksamaal Baieri eestlased koos juurdetulnud 
pagulastega koondunud Baieri Eestlaste Esinduse ümber. Ajakirjanik Arno 
Raag taotles nende nimel eestlaste ajalehe väljaandmise luba, kusjuures üheks 
põhjenduseks oli, et 10000 liikmelise eesti kogukonna lastel puuduvad ees-
tikeelsed lugemikud, mida eestikeelne leht võiks asendada. Alates 1945 sep-
tembrist  jõuti asjaajamistega nii kaugele, et USA tsoonis Augsburgis hakkas 
sealse Eesti Komitee väljaandel ilmuma trükitud ajaleht Eesti Rada. Leht 
ilmus kord nädalas 3000 eksemplaris. Aastaga tõusis selle lehe trükiarv 6000-
ni. Peatoimetajaks sai Herbert Michelson, tegevtoimetajaks Ferdinand Kool. 
Pagulased ootasid oma  lehelt uudiseid maailmapoliitikast, aga ka väljavaa-
detest koju tagasi pöörduda. Leht avaldas ka eestikeelset proosat, luuletusi 
ja lugusid eestlastest. Eestikeelse kirjavara nappuse tõttu kasutatigi ajalehte 
Eesti Rada koolides emakeele õppematerjalina. 

Kolme aastaga kasvatas  Eesti Rada pidevalt oma lugejaskonda ja alates 
1948. aastast lisandusid lehele erileheküljed  teadusest, tehnikast, tervishoiust, 
eesti koolidest   ja kursustest, kus sai uusi ameteid õppida. Tähelepanuvääriv 
on see, et leht virgutas inimesi osalema kirjandusvõistlustel ja avaldas pari-
mateks osutunud kirjatöid. Niisiis tuli  sellel lehel täita ka emakeeleõpeta-
ja austavaid ülesandeid. Septembris 2015 tähistas  Eesti Rada  Kölnis oma 
70. sünnipäeva. Käesoleval ajal jätkab Eesti Rada ilmumist  Eesti Ühiskond 
Saksamaa Liitriigis väljaandena.

Inglismaa Eestlaste Liidu Juhatus otsustas 1947. aastal hakata välja and-
ma oma ajalehte Eesti Hääl. Toimetajaks valiti kirjanik Gert Helbemäe. Leht 
ilmus  sama aasta jõulupühadeks. Esialgu tehti kõik tööd Helbemäe ilma elek-
trivalgustuseta  ühetoalises korteris nn Dickensi miljöös. Päevakajaliste rub-
riikide kõrval avaldas Eesti Hääl terveid lehekülgi ilukirjanduslikku looming-
ut, tutvustas uus eestikeelseid raamatuid ja Inglismaal igal aastal toimuva 
raamatukuu teemasid. Gert Helbemäe toimetas lehte kuni oma surmani 1974. 
aastal.Tema tööd jätkasid Väino Pärtel ja  Zinaida Hiiemäe, seejärel  erineva-
tel ajaperioodidel  August Lembra, Aili Eistrat, Reet Järvik ja Toomas Ojasoo. 
Leht ilmub selle saareriigi eestlaste sidepidajana tänapäevani kord kuus.

Ameerika mandrile  jõudsid Eestist paguluslainega lahkunud hiljem kui 
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Euroopa riikidesse. Samuti peab mainima, et  USA-sse saabunute  rahvus-
lik tegevus  avaldus eelkõige  koondumises Eesti majade   ümber  ja neis 
asuvate  ühenduste omavahelises suhtlemises. 1947. aastal avati New Yorgis 
Eesti Maja, millest sai Põhja-Ameerika eestlaste organisatsioonide keskpunkt. 
Selles majas sai ruumid ka Eesti Haridusselts. 

Ajalehe väljaandmiseni jõuti alles 1949. aastal mil ilmus kirjastuse Nor-
dic Pressi toimetatud Vaba Eesti Sõna. Esialgu ilmus leht neljalehekül-
jelisena, kuid 3 aasta jooksul selle maht kolmekordistus ja tellijaid oli üle 
maailma. Lehe peatoimetajana töötas  Harald Raudsepp kuni 1995. aastani. 
Tegevtoimetajateks said erinevatel aegadel ajakirjanikud  Erich Ernits, Elmar 
Järvesoo, Airi Vaga ja Kärt Ulman. Kaastööd tegid paljud eesti kultuuri- ja 
ühiskonnategelasd. Ajaleht on olnud antikommunistlik, rahvuslik, kajastanud 
Eesti kultuurisündmusi ja selgesõnaliselt toetanud iseseisva Eesti riigi taasta-
mise ideed.

Eesti Majad ja organisatsioonid USA eri paigus, nagu Baltimore, Boston, 
Seattle, San-Francisco ja Portland, on aeg-ajalt välja andnud oma kohalikke 
eestikeelseid häälekandjaid. Kõik need üllitised on täitnud oma rahvusliku 
kasvatuse ülesannet ja tegijad tänulikkuse ära teeninud. Pikima edulooga nende 
hulgas on Minnesota Postimees aastail 1952-2011 eestlusele   pühendunud  
toimetaja Maie Kriisa käe all.

Kanada eestlaste soov ja püüdlused oma ajaehte omada sai teoks märtsis  
1950. aastal, mil Eesti Kirjastus Kanadas väljaandel ilmus esimene num-
ber  Meie Elu. Lehe ärijuhina asus tööle  Aleksander Veiler, peatoimetajaks 
määrati Siegfried Veidenbaum. Ootamatult suri Veiler ja toimetajate rivvi as-
tusid Endel Kareda, hiljem Heino Rebane, erinevatel aegadel Enn Salurand, 
Bernhard Parming, Tõnu Parming, Tõnu Naelapea  ja Peeter Särevet. Need 
ajakirjanikud olid võimelised looma eestikeelset ajakirjandust, kajastama 
eestlaste organisatsioonide tegevust, eesti  kultuurisündmusi  laias maailmas,  
eestindama rahvusvaheliste suhete  ja poliitiliste suundade olemust Kanadas.  

 1952. aastal alustas   Kanadas ilmumist ka teine  ajaleht - Vaba Eestlane. 
Väljaandjaks osutus Rootsist Kanadasse ümberasunud Andres Laur, kes suu-
tis Torontosse püstitada uue trükikoja Orto. Toimetaja portfelli sai Karl Arro, 
tema abilisteks toimetajad Heino Jõe ja Ilmar Külvet. Ajaleht kirjeldas op-
timistlikus laadis eestlaste elu Kanadas. Vaba eestlasele oli  iseloomulik ta-
sakaalukas probleemide käsitlus ja demokraatlikult väljapeetud suhtumine 
erinevatesse inimrühmadesse. Ajaleht Vaba Eestlane Kanadas  püsis   Meie 
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Elu kõrval üle poole sajandi,  olles  üks suurem eestlaste leht välismaal.  2001. 
aasta detsembris ilmus Vaba Eestlase viimane number.

2002.a. jaanuaris ühines Vaba Eestlane ajalehega Meie Elu . Uueks nimeks 
sai Eesti Elu,  peatoimetajaks Elle Puusaag.  Eesti Elu on elujõuline leht ka 
tänapäeval, mil tema peatoimetajaks on  Kai Kiilaspea.

Kirjeldatud välis-eesti ajakirjanduslikud väljaanded kaugetes maades ai-
tasid säilitada eesti meelt ja eesti keelt, andsid teavet pagulaste elust teistes 
maades,  kodumaal toimuvast, kinnitasid  usku, et Eesti on kord taas vaba riik 
ja põgenikud on oodatud tagasi kodumaale. 

 Lugejate arvu languse tõttu on viimastel aastakümnetel oluliselt kahanenud 
perioodiliselt väljaantavate Välis- Eesti ajalehtede arv ja maht. 

Ilmumist jätkab  Eesti Elu ( trükis ja veebis) Torontos, Eesti Rada (trükis ja 
veebis) Kölnis ja veebiväljaandena Eesti Päevaleht Rootsis.

Käesoleval ajal väliseestlaste soovi oma ajalehtede väljaandmist  jätkata  on 
toetanud  Eesti riik  Välis-Eesti   toetusprogrammide rahaliste vahenditega. 

II osa 
Välis-Eesti kirjandus

Väliseestlaste kultuurielu toimimise üheks olulisemaks eelduseks  on olnud 
emakeelne kirjandus. Tormisele merele ja põgenike teedele polnud võimalik 
kaasa võtta suuremas koguses kirjavara. See tuli taas luua põgenikelaagrites 
ja uutes elupaikades. 

Eestist oli välismaale  põgenenud  eesti kirjanike paremik. Nende hulgas olid 
klassiku aunimetuse pälvinud Marie Under, August Mälk, Gustav Suits, Albert 
Kivikas ja August Gailit, kelle  teoseid oli loetud eesti kodudes juba enne pagu-
lusse siirdumist. Nende autorite teoseid oli ka  võõrkeeltesse tõlgitud. 

Välis-Eesti kirjanduse väljandmiseni jõuti raskuste kiuste juba 1944. aas-
tal. Tol raskel ajal kirjastuste asutamine ja raamatute trükkimine poleks olnud 
mõeldav kui poleks olnud nõudlust emakeelse kirjanduse järele. Sama oluline 
oli, et hulk Eesti kirjanikke oli oma uueks elukohaks valinud Rootsi. Eesti 
Kirjanike Liidu 53-est liikmest oli 15 pagenud nõukogude terrori eest Lään-
de. Samapalju oli ka neid kirjamehi, kes olid jõudnud avaldada  vaid mõned 
esikteosed ja ka neid, kes olid olnud Eestis kirjastustega või trükkimisega  töi-
selt seotud. Noorematest kirjanikest tuleks mainida Karl Ristikivi ja Bernard 
Kangrot, kes jätkasid paguluses loomingulist tegevust, vaatamata raskustele 
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igapäevase eluga  toime tulla. 
Esimeseks pagulaskirjastuse rajajaks sai Andres Laur, kes oma kulu ja kir-

jadega asutas 1944. aasta  sügisel Helsingis eesti kirjastuse Orto. Kirjastuse 
sünniloo juures olid Karl Ristikivi ja Valev Uibopuu, kel oli teada Soome 
haiglates viibivate haavatud Eesti rindemeeste tungiv vajadus  eestikeelse lu-
gemisvara järele.  Selleks otstarbeks anti uuesti välja Karl Ristikivi raamat 
„ Tuli ja raud“. Järsku  muutus poliitiline olukord Soomes selliselt, et Laur 
põgenes sealt Rootsi. Raamat ilmuski Rootsis, sealsamas ka esimene  pagula-
seestlastele väga vajalik „ Rootsi- eesti  ja eesti-rootsi sõnaraamat“ ja Heldur 
Esteri ning  Rudolf Jalakase poolt  kahasse koostatud rootsi keele õpik Estica 
kirjastusmärgi all. 

!944. aasta Euroopa läänepoolsetes riikides  oli arvukalt Eesti pagulasi, kes 
ootasid emakeelset lugemisvara.  Pagulaskirjanikel oli aeg neid ootusi õigus-
tada. 1945. aastal ilmusidki mitmeid uudisteosed, nagu August Gailiti „Lee-
gitsev süda“, Valev Uibopuu “Võõras kodu“, August Mälgu „Õised linnud“ ja 
Ain Kalmuse „ Öö tuli liiga vara“, kõik kirjastuse Orto väljaandel. Järgmisel 
aastal ilmusid Salme Ekbaumi ning Valev Uibopuu uued romaanid ning Ar-
tur Adsoni mälestusteraamatud. Viimatimainitud memuaarid  juhatasid sisse  
eesti sõjapõgenike mälestusraamatute hoogsa kirjutamise ja trükis või käsi-
kirjadena  avaldamise.  Kirjastuse  Orto väljaandel ilmusid ka Koidula, Enno, 
Lutsu ja Tammsaare teoste kordustrükid ja uue nähtusena „Kooliväljaanne“, 
mis  oli aastail 1946-1949 ilmunud 14-köitelise eesti kirjandusklassika  sari 
õppuritele. Kirjastustegevusega  Rootsis alustanud Andres Lauri tuleb tunnus-
tada selle eest, et ta  andis  eesti pagulastele vajalikku kirjavara, aitas säilitada 
põgenike oskust emakeeles lugeda ja eesti pagulasnoortele eesti kirjandust 
õpetada.  

1951. aastal otsustas kirjastuse Orto omanik Andres Laur oma ettevõttega  
Kanadasse ümber asuda. Selleks ajaks oli valminud Laurile kuuluv uus mood-
ne trükikoda Toronto äärelinnas. Orto oli jõudnud  välja anda üle saja eesti-
keelse raamatu, nende  läbimüük Euroopas oli olnud edukas. Andres  Laur 
omas piisavat tegevuskapitali, et Ameerika mandril äri alustada. Kirjastuse 
autoritest jäi Torontosse kolinud Ortole truuks Artur Adson ja teised vane-
ma põlvkonna kirjanikud. Oma loomingut avaldasisd seal ka Tiina Tuvikene,  
Mall Künnapuu, Jaan Järvalane ja paljud teised .

Orto Kanada perioodil suurenes kirjastuses väliskirjanduse tõlgete avalda-
mise arv, mis aastatel 1951- 1973 suurenes 140-ni ja moodustas suure osa kir-
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jastuses avaldatud raamatute  üldarvust. Vanemad pagulased, kes ei omanud  
head lugemisoskust võõrkeeltes, olid selle eest Ortole väga tänulikud. Neid 
raamatuid osteti meelsasti, sest olid vajalikud teadmiste omandamiseks elust  
sellel mandril, kus eesti pagulased olid uued elupaigad leidnud.

Kirjastustegevuse tutvustamiseks  korraldas Orto Kanadas mitu romaani-
võistlust. Esimese, 1950. aastal väljakuulutatud romaanivõistluse  tulemused 
tehti teatavaks 10. detsembril Toronto Eesti Seltsi ja Orto poolt korraldatud 
Välis-Eesti Päeval. Esimese auhinna pälvis Agu Kask romaani „Unustatud 
sugupõlv“ eest,  teise koha väärilisteks tunnistati  Helmi Rajamaa romaan 
„Varjutatud südamed“  ja Aino Thoeni teos „Võlaraamat“. Kolmanda koha 
saavutas Viktor Veskimäe romaan „Kolmas võimalus“. Kõik kolm teost il-
musid 1951. aastal. Väärib märkimist, et 1953. aasta Orto romaanivõistluse 
kahekordseks  võitjaks osutus Juhan Timmukuru varjunime kasutanud Arvo 
Mägi. Esimese koha sai Arvo Mägi romaani „Esimesed read“  eest ja kolman-
da  auhinna  romaani „Peep Koordipoja põlistalu“ eest.

Orto kirjastuses ilmus tuntud eesti klassikute, nagu  11 August Mälgu, 9 
Jaan Lattiku,  8 August Gailiti, 7 Oskar Lutsu ja 7 Anton H.Tammsaare teost, 
arvukalt vähemtuntud autorite ilukirjandust,   juba varemnimeteud tõlketeo-
seid ning sõnaraamatuid. Orto lõpetas tegevuse seoses Andres Lauri surmaga 
1973. aastal. 

Orto eeskujule järgnes ka teisi kirjastusi. Rootsis tegutsesid lühikest aega 
Eesti Raamat ja Tõrvik. Edukaks osutusid Eesti Kirjanike Kooperatiiv (1950- 
1996) Bernard Kangro juhtimisel, Lembit Kriisa Vaba Eesti (1949-1975),  
Imant Rebase juhitud kirjastus Välis-Eesti (1953-1958) ning Saksamaal 
Geislingi (1946-1951) põgenikelaagris asutatud kirjastus Kultuur, mis jät-
kas tegevust USA-s (1955-1973). Mainitud kirjastused on avaldanud paljude 
Välis-Eesti organisatsioonide albumeid, välisvõitlust kajastavaid raamatuid, 
kunstinäituste katalooge ja autobiograafilisi elulooraamatuid. Nende  kirjas-
tuste väljaannetena ja autorite endi kirjastatuna on ilmunud kokku üle 400 
väliseestlaste mälestusraamatut ehk memuaari. Sadakond  mälestusteraamatut 
on on välja antud ainuüksi kahe suurema kirjastuse Eesti Kirjanike Koope-
ratiivi  ja Orto poolt. Teise maailmasõja tõttu  kodudest lahkunud eestlased 
said oma kaotusvalu kirja panna vabas maailmas, andes sellega suure panuse 
rahvusliku mälu  järjepidavusele. Tõetruu memuaaridesse kirjapandu on täh-
tis eesti rahva ajaloo talletamise seisukohast. Mitmed neist memuaaridest on 
võõrkeelsed, sest on kirja pandud pagulaste järeltulijate poolt vanavanemate 
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jutustuste järgi. Väliseestlaste memuaare on kirjastatud ka Eestis. Välis-Eesti 
kirjastused on välja andnud paljude organisatsioonide tegevust dokumentee-
rivad mitmik-kõiteid. Nimetan neid, mida olen lugenud, nagu Eestlased Ka-
nadas:ajalooline koguteos I (1975), II (1985) ja III (1997)osa, Eestlased 
Austraalias I (1988), Eestlased Austraalias ja Uus-Meremaal II (1995) 
ning  kirjastuses "Välis -Eesti" (Tallinn) välja antud Eestlased Lätis  
I (2007), II (2008) ja III (2017), mis on Leili Utno autoriraamat. 

Kokkuvõttes peab tõdema, et eesti pagulaskirjanikud, väliseestlaste tege-
vust kajastavate raamatute  albumite koostajad ning memuaaride kirjutajad on 
loonud väärtusliku kirjandusliku varamu, mille tundmaõppimine annab uusi 
teadmisi eestlaste ajaloost ja seega  rikastab lugejat. Selle varamu arvuline 
suurus on 4700 nimetust, millest ilukirjandus moodustab ühe kolmandiku.

Suur osa Välis-Eesti kirjandusest on hoiul, katalogiseeritud ja lugejatele kät-
tesaadav Tallinna Ülikooli Akadeemilise raamatukogu välis-eesti kirjanduse 
osakonna kogudena. 

Selle kogu loomise ja bibliograafilise  süstematiseerimise  eest võlgneme 
tänu kultuuriloolasele Dr Anne Valmasele ( 1941-2017) ja tema kolleegidele . 

Kasutatud kirjandus:
1. Raimo Raag .Välis-Eesti 100 aastat. Väljaandja: Riigikantselei ja AS Eesti Meedia, 
Post Factum 2018. 
2.Anne Valmas  Pagulaskultuuri jälgedel. Tallinna Ülikooli Akadeemiline raamatu-
kogu, 2017.
3. Ajakiri „Välis-Eesti“ . Väljaandja kirjastus „Välis-Eesti“, 1996- 2020. 
4. Memuaristika link 
https://www.luts.ee/index.php/andmebaasid/vaeliseesti-memuaarkirjandus
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III  osa Austraalia eestlaste kirjasõna

Austraalia eestlaste  kirjastustegevuse lugu on eriline. See on meeldivalt ülla-
tav, nagu see saareriik oma kaunite randade, paiguti troopiliste alade, sinimet-
sade, imetlusväärse loomariigi ja    hästi sõbralike inimestega. 

Külastasin Austraalia eesti seltse ja kogudusi 1996. a. novembris-detsemb-
ris. Nüüd, 26 aastat hiljem, loen heldimusega pr Asta Ole pühendust mulle 
kingitud raamatule  „Austraalia eestlased 1978“ Sydney, EESTI PÄEVADE 
VIIES  ALBUM.  Sinimustvalgetes värvides kaunilt kujundatud trükise esi-
mestelt lehekülgedelt sain lugeda eestlaste juubeliürituse aupatrooni Austraa-
lia Peaministri Malcolm Fraseri tervituskirja, seejärel Austraalia Eesti Selt-
side Liidu LÄKITUST:

1952. a. Sydney`s  loodud Austraalia Eesti Seltside Liit on andnud välja 
teiste teoste kõrval 1988. aastal  „Eestlased Austraalias I“ ja 1992. aastal „ 
Eestlased Austraalias ja Uus-Meremaal II“. Need teosed on hinnaline ajaloo-
liste faktide kogum eestlaste elust Austraalias ja Uus- Meremaal. Austraalia 
Eesti Seltside Liit on edukas väliseestlaste kultuurivarade säilitaja. Liit asutas 
1952. a. Eesti Arhiivi Austraalias, mis on täiuslikum Eesti teadlaste artiklite ja 
raamatute kogum väljaspool Eestit. Arhiivis on hoiul üle 7000 eestikeelse ja 
13000 muukeelset ühikut. 

Album X Austraalia Eesti Päevadest ja XXII Eesti Mängudest on hin-
naline dokument  Austraalia eestlaste üle veerandsaja aasta kestnud aktiivsest 
ühisest loomingulisest tegevusest. Koostatud trükis on rikkalikult illustreeri-
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tud fotodega, mis koos loojate nimede, 
asukoha ja selgitavate tekstitega annab 
lugejale tervikliku pildi  aastaid Aust-
raalia erinevates paikadess viljeletud  
rahvuslikest tegevustest nagu eesti 
koorilaul, rahvatants, hõbesepised, 
naiskäsitöö, eestikeelsed raadiosaated 
ja samuti ühisharrastustest, nagu kuju-
tav kunst, näitekunst,  naisvõimlemine 
ja sport.

Raamatu sisekaanel on kirjas, et 
selle väljaandja on X Eesti Päevade 
üldtoimkond, koostaja ja toimetaja 
on Valdemar Vilder. 1996. a. sügisel  

Austraalias viibides mul polnud aimugi, et olen Valdemari  juba 5-aastasena 
kohanud. Ei teadnud, et tegu on 1943. a. naabertallu  Tallinnast tulnud sui-
lise Valdemariga, kellega koos ja minust 10 aastat vanemate kaksikvendade 
Sulevi-Jaaniga meie  kodutalu Uuetoa karjamaale rajatud spordiplatsil  pal-
li mängisime. See selgus aastaid hiljem, kui kohtusime Rae vallas Lagedil 
vabadusvõitluse muuseumis, mis on  minu kodust 4 km kaugusel. Valdemar 
avaldas soovi nooruseaegseid radu taas külastada ja mäletas minu vendade 
ja naabertalu nimesid. Mäletas ka seda, et pallimängijate poiste seas oli üks 
väike tüdruk. Seega on see tõestisündinud lugu.

Valdemar Vilderi  koostatud album on välja antud Sydney´s toimunud juu-
beliürituseks „X Eesti Päevad ja XXII Eesti mängud“ 1978. a. Tähepanuväär-
ne on, et selle  albumi koostamisest on osa võtnud  üle kahesaja inimese, mis 
annab selget tunnistust koostaja pädevusest ja austraalia eestlaste haruldasest 
oskusest omavahel hästi suhelda ja koos tegutseda.  

Melbourne`is eestlaste lavakunsti harrastusi juhtinud  Asta Ole kingitud al-
bum  on üks paljudest raamatutest, mis mulle Austraalias  kingiti. Olen neid 
raamatuid kalliks pidanud, läbi lugenud, rahvuskaaslastele  lugeda soovitanud 
teades, et need teosed on ainult osa Austraalia eestlaste kirjavarast, kuid hoole 
ja pühendumusega üllitatud. 

Austraalias eestikeelset kirjandust välja anda pole olnud kerge. Sealne väik-
searvuline  eestlaskond ei jõudnudki omakeelse õppekirjanduse loomiseni. 
Sellest hoolimata on ilmunud värvikaid ja hulk  eestikeelseid Austraalia Eesti 
Seltside tegevust kajastavaid trükiseid. 
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Kirjanik Peeter Lindsaar

Kirjanduspõllul tuntuks  saanud on mitmed Austraalia eestlased. Tähelepa-
nu pälvis   proosakirjaniku Peeter Lindsaare 1949. a. ilmunud raamat „Vana 
hobune“, mis sai Saksamaal  põgenikelaagris korraldatud noorsoo  kirjandus-
võistlusel kolmanda koha. Järgmine, 1950. a. ilmunud  Peeter Lindsaare teos 
„Neptuun ilmus laevale“, kirjeldab autori teekonda Euroopa  põgenikelaagrist 
Austraaliasse.  Eestist põgenikuteele asunud kirjaniku Peeter Lindsaare  sulest 
on  Austraalias ilmunud 5 raamatut sh 1961. a. ilmunud statistiline ülevaade 
„Eestlased Austraalias ja Uus- Meremaal“ ja Peeter Lindsaare bibliograafia 
(1987). Need raamatud kandsid kirjastusmärki LUUAMEES, mis viitab kir-
janiku esimesele ametile sellel mandril. Sellise nimetusega Lindsaare kirjas-
tus jäigi ainukeseks Austraalias.

Tuntum osa Peeter Lindsaare loomingust ilmus Rootsis Eesti Kirjanike 
Kooperatiivi väljaandel. Neist menukamad on nooruaja mälestusi kirjeldav   
raamat  „Koduküla“ ja eesti kaitseväelaste  elu käsitlevated  romaanid „ Paela-
mehed“, „Õrn armastus“, „Härrad ohvitserid“ ja „Värska“. Teatavasti on need 
teosed inspireeritud  Eesti Vabariigi  Sõjakoolis Tondil, mille Peeter Lindsaar 
lõpetas 1931. a. ja seejärel Eesti kaitseväes Võrus, Petseris ja Paides  teeninud 
autori mälestustest. 
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Autor koos proua Lindsaarega Sydney Eesti Seltsi seenioride jõuluõhtul

Esireas vasakult Eesti aupeakonsul Austraalias dr Malle Tohver ja VEÜ juhataja Dr 
Leili Utno, ülal Austraalia Balti Assamblee saadik Tiiu Kroll-Simmul jõulukuul 1996 
Sydney`s
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Austraalia eesti ajakirjaniku ja kirjaniku Aksel Valgma looming on samuti 
ilmunud Eesti Kirjanike Kooperatiivi  väljaandel. Menukas on olnud tema 
lasteraamat „Metsarahva lõbusõit“.  Lugemishuvi äratanud   Peeter  Valgma 
pagulasromaan „Elu üksiklinnud“ on autobiograafiline, lahates peenetundeli-
selt  Sydney´i lähistele elama asunud uuseestlaste kohanemisraskusi ja suhteid 
endiste eesti emigrantidega.

Möödunud sajandi lõpukümnendil ilmus arvukalt  Austraalia seltside ja or-
ganisatsioonide tegevuse kokkuvõtteid  juubelikogumike nimetuste all. Edu-
kaim selles mõttes on olnud Adelaide Eesti organisatsioonid, kus tegelesid 
kirjastamisega Gunnar Neeme, Leonid Tretti,  Õie Haasa ja Voldemar Siska. 

Huvipakkuvad  on  juubeliteks välja antud “Eesti rahvatants Adelaide`is, 
Lõuna-Austraalias 1948- 1993“, „Adelaide`i Eesti Täienduskool 1950 -1970“ 
ja“ Eesti Teater Adelaide´s 1950 - 1990“. Samal ajal ilmus Melbourne`is raa-
mat „Eesti Meestelaulu Selts Melbourne`is 1964-1994“. Eriti õnnestunuks  
võib tunnistada nii sisult kui kujunduselt ESTO-88 V Üleilmsete Eesti 
Päevade albumit, mille on toimetanud Kristof Kaldma ja kujundanud Gun-
nar Neem. Raamat sisaldab Austraalia eestlaste kultuuri- ja hariduastegevuse 
ülevaateid valdkondade lõikes ja ESTO-88 kava, mis osavõtja ja  ESTO-de 
algataja Robert Kreemi sõnul oli täiuslik, sest selle korraldamisest võtsid 
osa peaaegu kõik Austraalua eestlaste organisatsioonid. Album on väärtuslik 
kollektiivne kultuuripärand ESTO-de ajaloost.

Arvukalt on Australia eestlastelt 
ilmunud luulekogusid, mis on kir-
jastatud nende endi poolt. Peamis-
teks teemadeks on olnud pagulaste  
koduigatsus, loodusluule ja  reli-
gioossed elamused. Viljakaim luu-
letaja, Siberis üles kasvanud Juuli 
Kotkas on avaldanud vaimulikke 
luulekogusid, nagu „Põhjanael“, 
„Vaimne retk“,  „Maine matk“, 
„Taeva kuller“ ja “Käidud elutee“. 
Kirjaniku kuulsust on Juuli Kotka-
sele toonud 1959. a. ilmunud teos 
“Kotka elutee“, mis kõneleb  vär-
sivormis Stalini-aegsest Venemaa 
elust. 
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Loodusluulet avaldanud Triinu Kartuse luulekogu “Varjude mäng“ (1993) 
jõudis ka Eesti lugejateni ajakirjanduse vahendusel. 

Austraalia eestlaste teatrielu eelmisel sajandil oli üpris sarnane teistes maa-
des asuvate eestlaste näitemängude harrastamisega. Meelsasti  etendati eesti 
lavaklassikat nagu August Kitzbergi “ Rätsep Õhk“, Hugo Raudsepa „Vedel-
vorst“,  Eduard Vilde „Pisuhänd“ ja Oskar Lutsu „Kapsapea“. 

Üllatav   Austraalia eestlaste puhul on see, et II maailmasõja paguluslainega 
1950-ndatel  saareriiki saabunud  sulesepad on   kirjutanud palju  eestikeelseid 
näidendeid kohalike näitetruppide jaoks. Enamus neist on lavastatud Austraa-
lia linnades rajatud Eesti Majades ja kaugemalgi.  Eriliselt innukalt toimus 
lavakunsti harrastamine Melbourne`i Eesti Ühingu „Kodu“ näitetrupis alates  
aastast  1974. aastast, mil seda truppi asus juhtima  Asta Ole, kes  tõi lavale 
Skautlike Noorte Sõprade Seltsi tuluetendusena Arvo Mäe “Eedeni aias“,  ja 
arvukalt kohalike eesti autorite näidendeid. 

“Eedeni aias“ Melbourneís 1975. Lavastaja-näitejuht Asta Ole lilledega
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Trükisena on ilmunud  Gunnar Neeme näidendid “Sõnajalaõis“,Mosaiigid“ 
ja „Mustade ristide maa“, Agnes Vesiloo lastenäidendid „Tondiöö“ ja „Muin-
asjutt“. Mitmed korduvalt lavastatud näidendid, nagu  Aksel Valgma „Kõige 
kurja juur“ ja Agnes Vesiloo “Rahvamaja“  on seni trükis avaldamata. 

Eestlaste rahvusliku olemuse  ia eesti keele säilitamise seisukohalt on ees-
tikeelne kirjastustegevus  Austraalias toiminud soodsalt. Kodumaalt kaastoo-
dud etnilise pärandi sh kirjasõna  säilitamine on Austraalia eestlaste  auväärt 
tegevus, mida  on tõestanud tegijad alates   1954. aastast kolmeaastaste vahe-
aegadega Austraalia Eesti Päevade eesti koorilaulu kontsertidel, rahvatant-
su- ja teatrietendustel ja igapäevaselt suheldes eesti seltsides ning kogudustes.

 Austraalia eestlased on oma teoseid avaldanud ka võõrkeeltes. Inglise kee-
les on ilmunud arvukalt fundamentaalseid teaduslikke teoseid Austraalia eest-
lastelt, nagu tuntud teadlased professorid Armin Öpik, Ilmar Tammelo, Lam-
bert Tall  ja bibliograaf Dr Hugo Salasoo.

Kasutatud kirjandus : 
1. Eestlased Austraalias I, 1988.  Väljaandja: Austraalia Eesti Seltside Liit.
2. Eestlased Austraalias ja Uus-Meremaal II, 1992. Väljaandja: Austraalia 
Eesti Seltside Liit.
3. Austraalia Eestlased 1978. Sydney. Väljaandja: X  Eesti Päevade üldtoim-
kond. ISBN 0 908479 00. X.   
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Eestluse ajalugu Prantsusmaal

Artur Laast,  Välis-Eesti Ühing

Sellel teemal ei ole uurijad kirjutanud ülevaatlikke töid. See on ka mõistetav, 
Prantsusmaa ei ole eestlaste väljarände sihtmaa olnud. Aegade jooksul on siia 
siiski asunud sajad eestlased, ja mõnest kõige tuntumast tulebki minu valikul 
alljärgnevalt juttu. See ei ole mingil juhul ammendav ülevaade, vaid esimene 
katse teemat käsitleda.

Kõigepealt tuleb mainida meie vanimat poliitemigranti Andres Didot (1855 
- 1921), “Eesti iseseisvuse ühte esimest prohvetit”, nagu iseloomustab teda 
ajaloolane Eero Medijainen. Dido õppis  Tartu gümnaasiumis ning töötas see-
järel koduõpetajana. Anarhistlikus tegevuses süüdistatuna oli ta aastaid vang-
las ning saadeti asumisele, kust ta välismaale põgenes. Nii elaski ta elu lõpuni 
paguluses Pariisis, kus kirjutas artikleid Eesti olude kohta ja pidas loenguid 
Montmartre´i rahvaülikoolis.Ta andis Pariisis välja  ajakirja “Õigus”, mida 
võib lugeda oluliseks leheküljeks eesti ühiskondliku mõtte ajaloos. Muuseas, 
oma noorepõlve luuletuses “Sõjalaul” 1882 kasutab ta esmakordselt Eesti Va-
bariigi mõistet. “Tänu Andres Didole võttis järgmine põlvkond omaks Eesti 
iseseisvuse ja vabariiklikud ideed ning sai võimalikuks ka nende teostamine”, 
on kirjutanud Hando Runnel, kes koostas Dido kirjutiste mahuka kogumiku 
“Ajaloo kasust”, kirjastus Ilmamaa, 2006. Vana pagulane nägi Eesti riigi sün-
di ja selle de jure tunnustamist suurriikide poolt 1921. aastal, ta abistas meie 
esimest saadikut K. R. Pustat dokumentide koostamisel ja tõlkimisel. Samal 
sügisel Dido suri ja Pariisi saatkonna ning kohalike eestlaste osavõtul maeti ta 
Pantini kalmistule, kus tema hauakivil on tekst: “Siin puhkab waba eesti mees. 
Ta on oma isamaad palju armastanud”. 

20. sajandi alguses elasid Pariisis, selles kunstnike Mekas, paljud eesti kuns-
ti ajalukku oma nimed jäädvustanud loojad. Pariisis elav eesti giid Marina 
Laikjõe (s. 1967) on kirjeldanud selle linna maagilist võlu nõnda: “Pariis oli 
korraga unistus ja norm, ideaal ja kohustus, õnnistus ja paratamatus. Kunagi 
varem ega hiljem ei ole ükski linn olnud eesti kunstnike jaoks sedavõrd müto-
loogilise laetusega kui Pariis 20. sajandi esimesel kümnendil. Ta ei olnud liht-
salt kaunis, huvitav, elav, vibreeriv – Pariisi-kogemus oli metafüüsiline juba 
enne, kui Pariisi jõuti”. (M. Laikjõe on kirjutanud raamatu “Kõige ilusamad 
jalutuskäigud Pariisis”, 2021.) 
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Siin õppisid 20. sajandi alguses ja/või tegid kunsti Tassa, Vabbe, Nyman, 
Uurits, Obermann, Muks, Veeber, Grünberg, Mägi, Adamson-Eric, Koort, 
Ole, Vardi, Burman, Triik  jt. Pajudest nimedest peatuksin siiski Eduard Wii-
ralti (1898 - 1954) juures, kes oli meie suurimaid ja tuntumaid meistreid ning 
jäi sellesse linna igaveseks. Minu jaoks on kõige hinnalisem raamat suure 
graafiku elust, eriti selle Pariisi-perioodist, 1955. aaastal Lundis ilmunud ja B. 
Kangro koostatud “Eduard Wiiralt 1898-1954 : mälestusteos”, see on jäänud 
Eestis tõeliseks rariteediks.

Meenutan siin Wiiralti 100. aastapäeva tähistamist Pariisis 20. märtsil 1998.
Olin tollal Eesti saadik UNESCO juures ning meie suursaatkonna 1. sekretar 

Prantsusmaal. Nõnda oli mul austav ülesanne korraldada aastapäeva väärikas 
läbiviimine. Oli imeilus kevadine hommik, kogunesime kunstniku hauale Père 
Lachaise´i kalmistul, laulis Helvi Raamat, kelle kaunis hääl kõlas kaugele. Peeti 
lühikesi kõnesid. Päeval toimus Soome Instituudis kahe filmi - Rein Raamatu 
“Põrgu” (1983) ja Mark Soosaare “Maised ihad” (1973-77) vaatamine, kohal 
olid fimide autorid ja üle saja kutsutud külalise. Sumedal õhtul aga istusime 
kodumaalt saabunute ja Pariisi-eestlastega Montparnasse´i bulvaril asuvas koh-
vikus Le Dôme, mida Wiiralt oli külastanud ligi kolmekümne aasta jooksul.

Eesti suurimate skulptorite hulka kuuluv Maire Männik (1922 - 2003) 
sündis kirjastuse Loodus direktori Hans Männiku perekonnas (1930.-tel an-
dis Loodus välja kuulsa 8-köitelise Eesti Entsüklopeedia). Maale tunginud 
sovetid vangistasid ta 1940, tema surmakoht ja -aeg on teadmata. Maire õppis 
kodumaal Voldemar Melliku ja Anton Starkopfi juures, paguluses  skulptuuri 
ja kunstiajalugu Stockholmi ülikoolis. Aastail 1953-56 täiendas ta end Ossip 
Zadkini ateljees Pariisis ja Académie de la Grande Chaumière´is kiviskulptuu-
ri alal. Järgmised 50 aastat elas ja tegutses kunstnik Pariisis. Maire Männik oli 
Prantsusmaa Skulptorite Liidu ning Rahvusvahelise Medalikunstnike Liidu 
liige, esinedes paludel kunstinäitustel Pariisis ja mujal Euroopas, tema taiesed 
on paljudes muuseumites ja erakogudes üle maailma. Ta kinkis Marie Un-
deri ja Tammsaare büstid meie saatkonnale Pariisis. 1953. aastal kujundas ta 
Eduard Wiiralti hauakivi Père Lachaise´i kalmistul. Prantsuse riik tellis temalt 
Pariisi vabastaja kindral (hiljem marssal) Philippe de Hauteclocque Leclerci 
mälestussamba; sellele meisterlikule tööle on omane Männikule iseloomulik 
vaba vormikäsitlus, samas on kangelast kujutatud väärikas lihtsuses. Oktoob-
ris 2002 toimus tema loomingu näitus Pariisis, sügisel 2019 aga suur ülevaa-
tenäitus KUMUs “Eesti legend Pariisis” .
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Maire Männikuga samal ajal õppis Pariisis maalikunstik ja kirjanik Erik 
Schmidt (1925 - 2014), kes elas hiljem kogu elu Mallorca saarel. Kui Mai-
re oli modernist, siis Erik eelistas traditsioonilist realistlikku stiili kujutavas 
kunstis. Temast sai meisterlik meremaalija ja portretist, kelle Hispaania kunin-
gakoja portreid võib näha välis-eesti kirjastuse Boreas (Cardiff, Wales) Erik 
Schmidtile pühendatud raamatu (1985) reprodel. Praegune Hispaania kunin-
gas Felipe VI oli tema portree maalimise ajal 12-aastane poiss. Erik Schmidt 
on kirjutanud artikleid ja raamatuid nii eesti, rootsi ja hispaania keeles. „Tor-
mised teekonnad“ räägib Naissaarest, selle elanikest, kannatustest sõjaajal ja 
põgenemisest Rootsi. Naissaare mälestustest kõnelevad teosed „Tuultest tõu-
gatud“, „Pagana eestlane“ ja „Hüvasti, Naissaar!“.  Eriku sulest on ilmunud 
kirjutised tema kuulsast onust, näiteks „Minu onu Bernhard Schmidt“, 2002. 
(Tunnustatud stellaaroptikule Bernhard Schmidtile on pühendatud Jaan Kros-
si romaan “Vastutuulelaev”.)

Paula Ilves-Delacherie (1903 - 2003) omandas arhitekti kutse Budapes-
ti Kuninglikus Tehnikaülikoolis. Noore daami visiit riigipea  Miklos Horthy 
juurde tagas talle esimese naisena 1929 õiguse saada selle kooli diplom, mis-
tõttu Paula Ilvesest sai nii Eesti kui ka Ungari esimene naisarhitekt. 1930. aas-
tal kohtus ta Budapestis toimunud arhitektide kongressil oma tulevase abikaa-
sa, prantsuse arhitekti Jacques Delacherie´ga. 1930. aastate Pariisis töötas ta 
tuntud arhitekti Michel Roux-Spitzi büroos. Paula Ilvese poolt Eesti saatkon-
naks ümberehitatud villa Pariisis lammutas aastal 1980 N. Liit, ehitades sama-
le kohale oma kaubandusesindajate elamu. Võõrsilt osales Ilves-Delacherie 
ka Eesti arhitektuurielus, ta võitis 1935 Kose-Lükati vabaõhukooli võistluse 
ja tema vaidlusi tekitanud Tallinna Keskhaigla võistlusprojekt sai Herbert Jo-
hansonile lõpliku lahenduse aluseks.

Vahur Linnuste (s. 1925) on praegu ilmselt vanim Pariisi eestlane (novem-
ber, 2022). Koos August Reiga pani ta aluse Eesti Rahvusnõukogu Prantsus-
maa komitee loomisele. Eesti tutvustamiseks hakkasid nad välja andma prant-
suskeelset infolehte Bulletin d’Estonie-Presse  Balte ning korraldasid Eesti 
tollaste eksiilpoliitikute esinemisi Prantsusmaal. Pärast Stockholmi ülikooli 
ja Sorbonne’i lõpetamist töötas Linnuste aastatel 1960–1990 eesti keele ja 
kultuuri õppejõuna Pariisi III ülikooli Ida keelte ja kultuuride instituudis. Selle 
patronaaži all toimus  tema initsiatiivil regulaarselt eesti kultuuri tutvusta-
mise nädalaid rõhuga kirjandusel ja muusikal. Linnuste on prantsuse keelde 
tõlkinud Friedebert Tuglase, Jaan Oksa, Mati Undi ja Arvo Valtoni teoseid, 



53

Toomas Liivi, Andres Ehini ja Jaan Kaplinski luule valikkogu UNESCO maa-
ilmakirjanduse sarjas. Hulk aastaid tegutses Vahur Linnuste Pariisis mitme 
Rootsi, Soome, Norra, Taani ja välis-eesti ajalehe teatrikorrespondendina. 
Tema valitud teatriarvustused Pariisist on koondatud raamatusse „Uued tuuled 
teatris”, 2004. Need pole aktuaalsust kaotanud ka  praegu, kuna tänane teater 
Eestis ja kogu maailmas lähtub suuresti nende aastate uuendustest.

Fanny de Sivers (1920 - 2011), katoliiklik filosoof, eesti keeleteadlane ja 
esseist, elas alates 1949. aastast elu lõpuni Prantsusmaal. Enne seda oli ta 
õppinud romaani keeli ja kunstiajalugu Tartu Ülikoolis, abiellus Hans Georg 
von Siversiga, lahkus Saksamaale ja õppis seal mitmes ülikoolis. 1950. aastal 
omandas litsentsiaadikraadi Pariisi Ülikoolis. Üle kahekümne aasta töötas ta 
keeleteadlasena Prantsuse Riiklikus Uurimiskeskuses, olles mõnda aega selle 
Euraasia osakonna juhataja (1964 - 1982). Tema sulest on ilmunud ligi 20 raa-
matut eesti ja prantsuse keeles. Fanny de Sivers avaldas läbi aastate erudee-
ritud ja säravas stiilis esseid ajaloo, kirjanduse ja kunsti teemail välis-eesti ja 
kodumaises ajakirjanduses. Need esseed on koondatud tema Kogutud teoste 
mahukasse III köitesse „Vaatlusi maailmale Pariisist“, 2020. Ta oli väga huvi-
tav ja teravmeelne vestluskaaslane, külastades mind vahel minu Pariisi kodus. 
Talle kui kriitiliselt maailma jälgivale elutargale inimesele ei olnud võõras ka 
iroonia. 

Kirjanik Ilmar Jaks (1923 - 2019) oli soomepoiss, kes langes sõja lõpus 
nõukogude vangi ja põgenes sealt Läände. Sellele sündmusele on pühendatud 
tema 1949. aastal Rootsis ilmunud haarav esikteos “Saaremaalt Leningradi”. 
Tema sulest on seejärel ilmunud paos neli novellikogu ja kaks romaani. Mo-
numentaalses koguteoses “Eesti kirjandus paguluses XX sajandil” (Tallinn, 
2008, 822  lk.) on Ilmar Jaksist kirjutanud ülevaate Jaan Undusk, kes hindab 
teda kui kirjanikku väga kõrgelt: “Tegemist on 1960.-1970. aastate ühe kõige 
väljapaistvama eesti prosaistiga”. Ja lisab: “Ta ei ole tahtnud olla eesti kirja-
nik eksiilis, vaid kirjanik vabas maailmas... Jaks, kelle auahnus on olnud eesti 
maailmakirjandus “hoolimata kõigest””. 1991. aastal ilmus Tallinnas Jaksi no-
vellivalimik “Augeiase tallid” (valik kahest raamatust “Keldrist pööningule”, 
1971, ja “Augeiase tallid”, 1977). Ilmar Jaks on saanud kahel korral Friede-
bert Tuglase novelliauhinna, 1992. ja 2004. aastal. Ta on öelnud - “Novell 
on minu viis luuletada.” Kirjanik elas pikki aastaid Pransusmaal, tema teine 
abikaasa oli prantsuse-vietnami päritolu Ariane Kveld Jaks (s. 1964), kes on 
avaldanud mitu prantsuskeelset luulekogu ning samuti esseistlikku proosat.
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Paremalt EV Suursaadik Andres Tomasberg, Ilmar Raag,Olga Kask-Bucguet- kogu-
duse esinaine, Artur Laast ja E.E.L.K.peapiiskop Udo Petersoo pärast teenistust Taa-
ni kirikus kohvilauas.

EV Suursaadik Andres Tomasberg annab üle ordeni Paula Ilvesele 
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Pariisi Eesti Seltsi jõulupidu. Keskel Fanny  de Sivers

Foto keskel seisab Pariisi eestlane Maire Männik, paremalt teine Paula Ilves
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Näitleja Ene Rämmeld (s. 1947) elab Pariisis juba üle 40 aasta. Tema tun-
tuim roll on Tiina filmis “Libahunt”. Ta on osalenud ka Prantsusmaal mitmes 
teatri- ja filmiprojektis. Tema eesti luule õhtuid on väliseestlased mitmel pool 
maailmas võtnud hästi vastu. Huvipakkuvad on tema kirjutatud neli raamatut, 
need on ühtlasi nii mälestused hilisnõuka aegsest elust kodumaal kui ka isik-
liku elu ja prantsuse tegelikkuse kajastused (“C’est la vie”, 2004; “Bonjour 
de Paris!”, 2006; “Ühel olematul suvel”, 2008; “Miks mitte? Pourquoi pas?”, 
2014). Tema poeg Tarah Orgussaar (s. 1972) on prantsuse luuletaja, tõlkinud 
Karl Ristikivi luulekogu “Inimese teekond”. See kakskeelne raamat “Chemin 
terrestre” ilmus kirjastuses La Guillotine 2002. aastal, millele ma kirjutasin 
järelsõna.

Ilo Jaik-Riedberg (s. 1934), kirjanik Juhan Jaigi (1899 - 1948) tütar, on 
üks kõige tuntuimaid Pariisi eesti vanaprouasid (Wiiralt on muuseas illustree-
rinud tema isa populaarse raamatu “Võrumaa jutud”, 1925). Palju aastaid on 
ta läbi viinud Pariisis ekskursioone eesti, prantsuse ja saksa keeles, avaldanud 
kirjastuses Canopus (2006) reisijuhi “Pariis ja selle ajalooline ümbrus”. Ilo on 
kuulunud prantsuse giidide eksamikomisjonisse, mille reeglid on väga ranged 
ja nõuded kõrged. Aastal 2002 linastus 52 minutit kestev Peep Puksi dokfilm 
“Ilo Pariisist”. Ajakirjanduses ja raadios on jäädvustatud tema mälestusi isast, 
elust enne ja pärast eksiili lahkumist. Pariisis on ta koos abikaasa Clauss Ried-
bergiga elanud üle poole sajandi, tema koduseinu kaunistab suur kollektsioon 
Läänemeremaade koloreeritud ajalookaarte.

Tuntud maalikunstnik Rein Tammik (s. 1947), kelle loomingus oli pal-
ju popkunsti ning hüperrealismi algeid, elab ja töötab aastast 1988 tänase-
ni Prantsusmaal, kus ta on teinud mitmeid isikunäitusi nii Pariisis kui mujal 
Prantsusmaal. Mäletan ühte suurt Tammiku ülevaatusnäitust Pariisis 1990.-te 
keskpaigas, mille kuraatoriks oli Eha Komissarov  Kunstnik on eksponeerinud 
oma maale ja edukalt müünud paljudes Euroopa riikides. Tammiku töid on 
mitmete riiklike galeriide kollektsioonides, sealhulgas ka Tretjakovi galeriis. 

Katrina Kalda (s. 1980) on prantsuse kirjanik, üks praegusaja kõige pal-
julubavamaid Eesti päritolu kirjanikke maailmas. Ta on õppinud Lyoni Ecole 
normale supérieure’is kirjandust ja õpetanud Tours’i ülikoolis. Tema sulest on 
ilmunud romaanid „Eesti romaan” (2010), „Jumalate aritmeetika” (2013) ja 
„Maa, kus puudel pole varje” (2016), kõik nimetatud romaanid on tõlkinud 
eesti keelde Anti Saar. 2021. aastal ilmus Katrina Kalda uus, neljas raamat 
- “La mélancolie du monde sauvage” (Metsiku maailma melanhoolia). Esi-
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mesed vastukajad uuele romaanile, mida ma olen näinud, on olnud kriitikute 
poolt väga soodsad. Kõik tema teosed on seni välja andnud juhtiv Pariisi kir-
jastus Gallimard. Katrina Kalda on pälvinud mitmeid prantsuse kirjandusau-
hindu.  

Dirigent Vello Pähn (s. 1958) juhatas alates 1988. aastast Pariisi Opéra´s  
mitukümmend õnnestunud lavastust, tehes seal koostööd legendaarsete tant-
sijate ja koreograafidega (nt Maurice Béjard, Rudolf Nurijev), tuues lavale 
pühendusega balletietendusi ja oopereid (nt Puccini „Madama Butterfly”). 
Paavo Järvi (s. 1962)  oli aastail 2010 - 2016 Pariisi Sümfooniaorkestri muu-
sikaline juht, à propos - üks tema eelkäijaid selles ametis oli suur Herbert von 
Karajan. Peale arvukate esinemiste Pariisis anti kontserte Jaapanis, Hiinas, 
Koreas, Šveitsis, Eestis, Moskvas ja Aix-en-Provence´is. Oma karjääri algu-
sest saati on Paavo Järvi pidanud prioriteediks eesti heliloojate, sh Eduard 
Tubina, Arvo Pärdi, Lepo Sumera ja Erkki-Sven Tüüri, teoste esitamist. Väga 
arvukate tunnustuste kõrval teistes riikides autasustas Prantsuse kultuurimi-
nister pr. Aurélie Filipetti teda ordeniga “Commandeur des Arts et des Let-
tres”.
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Jagatud Venemaa eestlaste mälestused

Anu Korb, PhD, Eesti kirjandusmuuseumi vanemteadur

Memuaristika avaldamise esimene õitsenguperiood algas Eestis 1930. aastail. 
Eesti annekteerimine, Teine maailmasõda ja sõjajärgne aeg pakkus mälukir-
jandusele rohkesti ainest, kuid mälestuste kirjutamine tsensuuri tingimustes 
tähendas kompromisse või kirjutamist sahtlisse järglaste jaoks. Seevastu 
Läände põgenenud eestlaste seas sai mälestustest produktiivne žanr.

Tsensuuri lõdvenemine Venemaal 1980. aastate lõpupoole, Nõukogude Lii-
du kokkuvarisemine ja Eesti Vabariigi taastamine lõid eeldused mälestuste ja 
elulugude esile kerkimiseks. Eestis käivitas mälestuste kogumise Muinsus-
kaitse Selts 1988. aastal, teatepulga võttis üle Eesti Kirjandusmuuseumi kul-
tuurilooline arhiiv. Eluloo- ja mälestusteraamatute massilist avaldamist Eestis 
viimastel aastakümnetel võib seostada ka Ida-Euroopas lahvatanud nn „bio-
graafilise buumiga”. 

Minu sügavam huvi Venemaa eestlaste vastu sai alguse 1991. aastal, kui 
esmakordselt Krasnojarski krai eesti külades rahvaluulet kogusin. Järgneva 
paarikümne aasta jooksul külastasin Eesti Rahvaluule Arhiivi välitööde raa-
mes erinevaid Venemaa eestlaste kogukondi. Reisimuljeid jagades avastasin, 
et suurem osa kodueestlastest ei olnud väljarändamisest Venemaa eri piirkon-
dadesse 19. sajandi teisel poolel ja 20. sajandi alguskümnendeil ning välja-
rännanute edasisest saatusest kuulnudki. August Nigoli ülevaatlikku raamatut 
„Eesti asundused ja asupaigad Venemaal“ (1918) sai nõukogude päevil ka-
sutada vaid eriloaga. Perioodil, mil Eesti kuulus annekteerituna Nõukogude 
Liidu koosseisu, toimusid üksikud teadushuvist ajendatud uurimisreisid Vene-
maa eri paigus elavate eestlaste juurde. Venemaalt oli Eestisse naasnud hulk 
inimesi, kelle esivanemad parema elu otsingul kunagi välja rändasid. Esime-
ne suurem eestlaste tagasipöördumise laine on seotud Eesti Vabariigi moo-
dustamisega 1918 ja sellele järgnenud opteerumisega. Enam jõudis eestlasi 
emamaale Teise maailmasõja päevil ja sõjajärgsel perioodil, mil Eesti kuulus 
annekteerituna Nõukogude Liidu koosseisu. 

Vene Föderatsioonis elavate eestlaste kohta kasutatud nimetust Venemaa 
eestlased tajutakse enamasti negatiivsena, seda on võimendanud eeskätt kom-
munistliku partei liinis Eestisse saadetud, kes aga Venemaalt saabunud eest-
laste üldarvult moodustasid väikese osa. Kohanud Eestis erineva kultuuritaus-
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ta, tavade-kommete, aga ka eelarvamuste tõttu tõrjuvat suhtumist, püüdsid 
Eestimaale elama asunud Venemaal sündinud-kasvanud eestlased aastaküm-
nete vältel üldsuse eest oma päritolu varjata. Siiski jäädvustasid üksikud entu-
siastid nõukogude perioodil oma sünniküla ajalugu ja inimeste mälestusi, kuid 
kirjapandut jagati oma pere ja tutvusringkonnaga. 

Avalikkuse huvi Venemaa eestlaste vastu kasvas alates 21. sajandi algusest. 
Minu Venemaa välitööde loogiliseks jätkuks sai koostöö Venemaal sündinud 
ja Eestisse tagasi pöördunud eestlastega. Õhutasin neid oma pere- ja külalu-
gusid kirja panema või jutustama. Vabamates oludes tundsid paljud Venemaal 
sündinud-kasvanud eestlased ka ise vajadust oma koduküla- ja perekonna 
lugusid avalikustada, eesmärgiks rehabiliteerida nõukogude võimu hammas-
rataste vahele jäänud esivanemaid. Valik Venemaa eestlaste mälestusi jõudis 
minu koostatuna sarjas „Eesti asundused“ lugejate ette – „Siberi eestlaste 
elud ja lood“ (2010) ja „Eestlased Venemaal: elud ja lood“ (2014). Peter-
buri eesti kogukonna saatusest saab aimu Liina Rootalu ja Lea Jürgens-
teini kogutud lugude kaudu, mis ilmus raamatuna 2011. a.

Juhuse tahtel on ka mõned arhiivileiud raamatuks saanud. Tänu Kaja Ku-
mer-Haukanõmme eestvõtmisele jõudsid trükki Stocholmi Rootsi Riigiarhii-
vi Balti Arhiivis leiduvad Emma Lerchenbaumi mälestused (rmt „Minu 
mälestused eestlaste elust Peterburis 1879–1919“, 2012). Venemaal sün-
dinud-kasvanud eestlased on ka ise hoolitsenud see-eest, et nende pere- 
või külalood avalikkuseni jõuaksid. Näiteks Lembit Sirge pühendus oma 
sünniküla Estonia saatusele (rmt „Eesti rahvakild Siberimaal. Estonia 
küla arenguaastad“, 2004), Eduard Parts Oudova, Luuga ja Jamburi 
piirkonna elanike käekäigule (rmt „Õnnetu maja“, 2015). Regina ja Julia 
Lell, kes on Mahtra sõja järel Siberisse asumisele saadetud Juhan Reinvarti 
järeltulijad, koostasid raamatu eestlaste elust-olust Ülem-Suetuki külas (rmt 
„Mahtra Juhani uus kodupaik Ülem-Suetuki külas Siberis“, 2008). Oskar 
Meltsase omaksed leidsid, et nende vanaisa kirjapandud esivanemate seiklu-
sed Siberi Zolotaja küla algusaegadest (rmt „Piirita Siberimaa. Siberi eestlase 
mälestused“, 2022) on jagamist väärt.

Mälestused ei eksisteeri isoleeritult vaid moodustavad koos teiste inimeste 
mälestustega võrgustiku. Kultuuriliselt tekitatud mälul, sealhulgas raamatutel, 
on lootust püsida üle põlvkondade.
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Väliseestlaste piiblitõlgetest
Riina Solman, Välis-Eesti Ühing

1944. aasta suurpõgenemise tagajärjel sattus oluline osa eestlastest, sh Eesti tol-
leaegsest vaimueliidist välismaale, kuid materiaalne kultuurivara jäi suures osas 
Eestisse. Vaimulikust kirjavarast haarati kaasa vaid mõni Piibli, Uue Testamendi 
või lauluraamatu eksemplar. Kui algul loodeti, et pärast sõda tullakse koju tagasi, 
siis aja möödudes süvenes arusaam, et kodumaa ei pruugi niipea vabaks saada 
ning kodunt puuduvat piibliraamatut ei saa. Põgenike peredel sündisid lapsed, kes 
samuti emakeelset Pühakirja vajasid. Vaimuliku kirjavara puuduse kõrvaldamisel 
abistas aastal 1946 loodud ühendus Briti ja Välismaa Piibliseltsid (BVPS), kes 
korraldas UT ja Piibli trükkimise nii juba aastast 1945 Bergmanni 19. sajandi 
tõlkes gooti kirjas ning tõlkes ning 1947. aastal Londonis trükitud Uus Testament 
on 1938. aasta Harald Põllu tõlke kordustrükk ladina kirjas.

1950. aastatel hakkasid eesti pagulased Rootsis uut piiblitõlget ette valmistama. 
Aastal 1952 tegi Richard Koolmeister piiskop Johan Kõpule ettepaneku arutada 
Piibli toimetamise võimalusi. Toomas Põld toimetas Harald Põllu Uue Testamen-
di tõlke. Endel Kõpp andis nõusoleku Vana Testamendi tõlkimiseks. Tänu saadik 
Torma aktiivsele tööle, heale läbirääkimisoskusele ning isiklikele sidemetele piibli-
seltsis, sai eestikeelse Piibli väljaandmine lõpuks BVPS toetuse. 1955 teade: Piibli 
tõlkekomisjoni liikmeiks otsustas EELK Komitee aastal 1955 paluda abipraost R. 
Koolmeistri, T. Põllu, J. Aaviku, prof. A. Rauni ja prof.  E. Roosi. Hiljem täienes 
koosseis õp Endel Kõpuga, kelle peamiseks ülesandeks jäi Vana Testamendi redi-
geerimine ja korrektuuri lugemine. Psalmide ja Uue Testamendi aluseks oli Harald 
Põllu 1938. aasta tõlge. Seda toimetas Endel Kõpp, kes ülejäänud Vana Testamendi 
ise ära tõlkis. Keeleliselt toimetas tõlget Johannes Aavik, kelle pakutud keelelised 
vormid ei olnud mitte kõik kooskõlas eesti kirjakeele reeglitega. See küll ei sega-
nud Piiblist arusaamist. Väliseestlaste hulgas, eriti kultuuri- ja kirjandusinimeste 
hulgas tekitas see olulist vastuseisu, kus eelmist tõlget isegi paremaks peeti, põ-
hiliselt häiris lugejaid-arvustajaid nn aavikismide (tuntud eesti keeleuuendaja Jo-
hannes Aaviku lisatud uudissõnade ja harjumatute grammatiliste konstruktsiooni-
de) rohkus, ironiseeriti, et „Vana seaduse suured prohvetid räägivad nüüd kõik kui 
väikesed Aavikud“. Pikapeale kriitika siiski vaibus ja üldiselt jäädi tõlkega rahule.

Vana Testamendi tõlge valmis üldjoontes 1961. aastaks, 1963. aastal ilmus va-
likpeatükkide proovitrükk. 1968. aastal ilmus Piibel trükist ning juba järgmisel 
aastal anti välja kordustrükk. Esmatrüki tiraaž oli 5000 eksemplari, mida hiljem 
korduvalt juurde trükiti. Kuigi Piibleid ei lubatud Eestisse tuua, tuli neid salakau-
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bana 1970.–80. aastatel piisavalt. Hinnanguliselt võiks kogu trükiarv ulatuda üle 
200 000. 

Vello Salo ei pidanud 1968. aastal ilmunud väliseestlaste uut piiblitõlget eriti 
heaks ning otsustas „Suure Piibli“ uuesti välja anda. Esimene trükk oli jõudnud 
vähe levida, sest 1940. aastal hävitati kirjastuse lattu jäänud eksemplarid seo-
ses nõukogude võimu kehtestamisega. „Suur Piibel” ilmus 1972. aastal Torontos. 
Eesti taasiseseisvumise järel sai Eesti Piibliselts 1992. aastal BVPS-lt 1968. aasta 
piiblitõlke kirjastamisõigused, praeguse Piibli väljaande aluseks on põhjalikult 
üle vaadatud 1968. aasta Vana Testament ja Uue Testamendi veel kord üle vaada-
tud uus tõlge aastast 1989.

Lisaks nn peavoolu tõlkele on avaldatud ka mitmeid alternatiivtõlkeid, kusjuu-
res oluline osa neist väliseestlaste, ennekõike katoliku kiriku vaimuliku Vello Salo 
ja Prantsusmaal elanud keele- ja kirjandusteadlase Fanny de Siversi poolt, seda 
küll juba 2000-ndatel aastatel. Fanny de Sivers, tuntud oma nõtke ja väljendus-
rikka keelega esseede poolest, on kirjutanud: „Kohmakas ja nurgeline väljendus 
halvab ka mõtte ja nõnda võib mõni päris  julge ja haruldane idee lugejale kaduma 
minna.“ Ilmselt see oli üheks põhjuseks vaimuliku süvenemise kõrval, miks ta 
tõlkis ja kommenteeris Johannese (2000) ja Markuse evangeeliumi (2007). Neis 
leidub nii uudsemat sõnakasutust kui ka selgemat sõnajärge, kõige põnevam on 
aga lisatud kommentaar, mis ei püri teaduslikkusele (kuigi sellest lähtub), vaid 
kujutab omaette kildudest koostatud esseed, mis põhiteksti pidevalt saadab.

Piibli tõlkimisega on aktiivselt tegelenud Isa Vello Salo, kes on nii tunnustatud 
piibliteadlane kui ka eesti vaimukultuuri kandja laiemalt. 2007. aastal ilmus temalt 
Saalomon. Laulude laul ning aastal 2009 andis ta koos luuletaja Indrek Hirvega 
välja Psalmid. Loomingu Raamatukogus on ilmunud veel Saalomon. Laulude 
laul (2006), valik psalme nimega Kuningas Taavet. Laulud (2008), samuti Valik 
psalme. Johannese ilmutus (2010) ja Matteuse evangeeliumi proovitrükk (2015). 
Muide, luuletaja Jaan Kaplinski peab neid tõlkeid poeetiliselt kõige paremaks. 
Ka Jaan Kaplinski tõlgitud Koguja raamat (2016) põhineb Vello Salo toortõlkel.
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In Memoriam
Mats Traat (23. 11.1936 – 27. 06. 2022)

Käesoleva aasta 27. juunikuu 
päeval asus toonela teele  Ees-
ti üks suurimaid kirjanikke Mats 
Traat. Lahkunud on Eesti rah-
vusliku mõtte laureaat,  paljude 
ajalooliste romaanide, jutustuste  
ja luulekogude autor. Mats Traadi 
loomingut teavad, loevad  ja ar-
mastavad eestlased üleilmselt. 

Meile on olnud innustav, et 
Mats Traat on ka Välis Eesti 
Ühingu taasasutaja ja liige alates 
1995. a.  Ta avaldas  ajakirjas „Vä-
lis-Eesti“ paljudes numbrites  oma 
vastvalminud luuletusi, lisades sel 
moel meie väljaannetele poeetilist 
südamevalulist mõõdet ja  sakraal-
seid noote sõna tähendusest.

Tutvusin Mats Traadiga 1959. a. Moskvas, kus kõrgkoolides õppivad ees-
ti tudengid  kogunesid pühapäeviti Moskva  Energeetika Instituudi hoone 7. 
korrusel baltlaste kultuuriühenduses „Baltikum“. Laulsime ühendkoorides, 
tantsisime omi rahvatantse ja pidasime pidusid. Unustamatu on üks eestlaste 
jaanipidu Moskva jõekäärus Levoberezjes,  kus osales ka teadlane ja Eesti 
ettevõtja Johannes Hint.  Suure melu lõppedes seisin kõrvuti Mats Traadiga 
kustuva lõkke ääres sõnatult kaua aega, kuni koiduahetus meid suveöö lum-
musest taas äratas. Mats lausus omal pühalikul moel „ See siin on minu elu 
kõige ilusam jaaniöö“. Kui ülikooli aeg läbi sai, lahknes meie tee. Mats Traat 
suunati tööle Eestisse. Mina abiellusin ja leidsin uue kodu Riias. Seal kohtu-
sime taas 1989. a. sügisel Läti Eesti Seltsi  üritusel, kuhu esinema saabus Mats 
Traat koos Tallinna Teadlaste Maja juhtkonnaga. Olime vahepeal täiskasva-
nuteks saanud: Mats oli armastatuim eesti kirjanik, mina eesti teadlane Lätis, 
samas ka Läti Eesti Seltsi juhataja. Meeldiv oli taas kohtuda teadmises, et 
saame   jätkata teineteisest lugupidavat suhtlemist. 
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Sellisest  erilisest lugupidamisest sain selge sõnumi siis, kui asusin 1994. a. 
taas elama Tallinna ja  Mats Traat veenis mind tulema Välis-Eesti Ühingu taa-
sasutamise koosolekule. See saatuslik kutse tõi mind aktiivsete  väliseestluse-
ga tegelevate ridadesse, mille raskusi olen talunud tänu Mats Traadi eeskujule 
ja sõprusele. 

Oleme leinanud lahkunud Eesti vaimset tugisammast kirjameest Mats Traati. 
Oleme tänulikud tema  loomingu eest, mille ülevus  jääb igaveseks meiega.

Leili Utno
Välis-Eesti Ühingu juhataja 
10.11.2022, Uuetoal

Helesinine tund

Ulm tunnetesse õrnust palmis
ja lõõmas igatsuse järv.
Kui tulid sa – ma olin valmis,
ning hellust ootas iga närv.

Sa olid kajakate kisas
ja piksepilves metsa pääl.
Kuis iga rakk mus tummalt kisas,
sind hüüdis sisemine hääl.

Sa olid paagituleks meres,
teeviidaks üksildasel teel.
Su suudlus hõõgus minu veres
ja sinu nime kordas keel.

Ei ole vaikust ega varju,
sa oled siin – las leegib kõik!
Las kustub valgus, süda karjub.
Las sadulat seab amorvõik.

Mats Traat
4. X 1959
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In memoriam TIIT MAKSIM
30. 09.1941-11. 07. 2022

Keeletoimetaja ja ajakirjanik Tiit Mak-
sim sündis 30. septembril 1941 Tallinnas. 
Õpinguid alustas ta Rahumäe põhikoolis, 
lõpetas 1960. a Tallinnas Nõmmel kesk-
kooli ja õppis Tartu Ülikoolis eesti filoloo-
giat. Keskkooliajal hakkas ENSV Teaduste 
Akadeemia Keele ja Kirjanduse Instituudis 
(KKI) töötama mittekoosseisulisena eesti 
kirjakeele seletava sõnaraamatu ainestiku 
ettevalmistamisel (alates 1959. a). Oli koos-
seisuline vanemlaborant ja bibliograaf KKI 
keeleuurimise sektoris (1960-1966) ning 
ajakirja „Keel ja Kirjandus“ vanemkorrektor 
(1966-1968). 1967. aastal osales Tiit Eesti 
Televisiooni mälumängus “Kes on kes?”, 
kus jäi oma teadmistega silma ka tulevase-

le ülemusele Eesti Telegraafiagentuuris. 1968–2003 oli ta Eesti Telegraafiagentuuri 
(ETA) korrespondent, hiljem toimetaja, vanemtoimetaja ja välistoimetuse juhataja, 
kes edutati peatoimetajaks ning vastutavaks väljastajaks ETA peatoimetuses (tõlke-
toimetuses, kus tollal eestindati peaaegu kõik Nõukogude Liidu riigivõimu tähtsad 
dokumendid).Töötamine ETA-s kestis 4. veebruarini 2003.  

Kaastööd on Tiit teinud ka Eesti Entsüklopeediakirjastusele. Veel töökohti: ajakir-
janik ja keeletoimetaja ajalehtedes „Post“, „Uus Nõmme Leht“, „Nõmme Sõnumid“, 
„Harjumaa“ ja „Kesknädal“.ETA-l oli väga oluline roll Tiidu elus. . ETA- aegadel on 
tema tööpanust  ordeniga tunnustatud Tiit Maksim on kuulunud kirjastuse „Välis-Ees-
ti“ toimetuskolleegiumisse, tegutsedes triloogia„Eestlased Lätis“ ning Välis-Eesti 
Ühingu ajakirja toimetaja ja keeletoimetajana.

 Tiit oli Eesti Ajakirjanike Liidu liige ja juhatas selle loomeliidu keeletoimkonda.
Tiit Maksim oli Nõmme Terviseseltsi asutajaliige, Akadeemilise Emakeele Seltsi lii-
ge, Välis-Eesti Ühingu taasasutaja- (1995) ja teeneline liige (2015). Töökohtadel on 
ta leidnud ametlikku tunnustamist kui optimistlik, rahulik, täpne, laialdaste teadmis-
tega, hea üldistusoskuse ja kohanemisvõimega ning kõrge pingetaluvusega töötaja. 
Viimasest toimetajatööst on seina ehtima jäänud tänukiri pühendumise eest ajalehe 
toimetamisel ja eesti keele hoidmisel.

 Aastaid kirjastuses “Eesti Raamat” ja ajakirjas “Vikerkaar” töötanud Artur Laast 
mäletab kolleeg Tiit Maksimi kui nõudlikku ja pädevat toimetajat, kes taotles järje-
kindlalt iga emakeelse  teksti puhul sisulist ja vormilist täpsust. See kajastub ka tema 
käe alt läbi käinud ajakirja “Välis-Eesti” artiklites läbi aastate.

Jana Viese, abikaasa
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